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® Always read the safety & use instructions carefully before using your appliance for the first time. The user's manual must be alwaysincluded. = Bitte lesen Sie vor der Inbetriebnahme des Produktes diese Anleitung und
die darin enthaltenen Sicherheitshinweise aufmerksam durch. Die Bedienungsanleitung muss dem Gerédtimmer beigelegt sein. ® Pred uvedenim vyrobku do provozu si dikladné proctéte tento névod a bezpecnostni
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instructiunile de siguranta si utilizare cu atentie inainte de a utiliza aparatul pentru prima datd. Manualul utilizatorului trebuie sé fie intotdeaunainclus. @ Pred uvedenim vyrobku do prevadzky si dokladne precitajte tento
navod a bezpecnostné pokyny, ktoré st v tomto névode obsiahnuté. Navod musi byt vzdy priloZeny k pristroju. @ Pred vklopom izdelka temeljito preberite ta navodila in varnostne napotke, ki so navedeni v teh
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English

1. Swivelling cord terminal
2. On/Off switch

3. Temperature indicator
4. LED control

Deutsch

1. Kabeldrehkupplung
2. Schalter

3. Temperaturanzeige
4. LED-Anzeige

1. Otoc¢nd koncovka $idry
2. Vypinac

3. Kontrolka teploty

4. LED kontrolka

Eesti keel

1. Poorlev juhtmelihendus
2. Sees/véljas liliti

3. Temperatuurindidik

4. LED juhtnupud

Hrvatski

Bosanski

1. Okretna zastita kabela

2. Prekida¢

3. Kontrolna lampica temperature
4. LED kontrolna zaruljica

Latviesu valoda

1. Rotgjosais vads

2. lesl./izsl. slédzis

3. Temperaturas indikators
4. LEDvadiba

Lietuviy kalba

1. Sarnyrinio laido gnybtas

2. ON/OFF (jjungimo / isjungimo)
mygtukas

3. Temperataros indikatorius

4. LED valdiklis

Magyar
1. Forgd vezetékcsatlakozé
2. Kapcsolo

3. Homérséklet kijelz6

4.  LED kijelzé

Polski

1. Obrotowa koncéwka kabla
2. Wylacznik

3. Kontrolka temperatury
4. Kontrolka LED

Romana

1. Borna pivotanta a cablului

2. Comutator On/Off (Pornit/
Oprit)

3. Indicator de temperatura

4.  Afisaj cu LED de control

Slovendina

1. Otocnd koncovka $nury
2. Vypinac

3. Kontrolka teploty

4. LED kontrolka

Slovens¢ina

1. Vrtljivi kon¢ni del kabla

2. Stikalo

3. Kontrolna lu¢ka temperature
4. LED kontrolna lucka

Srpski

Crnogorski

1. Rotirajuci prikljucak kabla
2. Prekidac

3. Indikator zagrevanja

4. LED kontrolna lampica

EAAnvIKa
1. TNePIOTPEPOUEVO TEPUATIKO
kaAwsdiov

2. Awkoémtng On/Off
3. 'Evdei€n Beppokpaociag
4. 'Evdei€n eNéyxou LED

YKpaiHcbKa MoBa

1. LapHipHWI HAKOHEYHWK LWHYPa
2. Bumukau

3. IHpukaTop Temnepatypu

4. LEDynpasniHHA



CURLING IRON

SAFETY INSTRUCTIONS

Read carefully and save for future use!

Warning: The safety measures and instructions, contained in this
manual, do not include all conditions and situations possible. The user
must understand that common sense, caution and care are factors that
cannot be integrated into any product. These factors must therefore
be ensured by the user /users using and operating this appliance. We
are not liable for damages caused during shipping, by incorrect use,
voltage fluctuation or the modification or adjustment of any part of
the appliance.

To protect against a risk of fire or electric shock, basic precautions shall
be taken while using electrical appliances, including the following:

1. Make sure the voltage in your outlet corresponds to the voltage
provided on the appliance label and that the socket is properly
grounded. The outlet must be installed in accordance with
applicable electrical codes according to EN.

2. ltis recommended that to install residual current protection (RCD)
for better protection with nominal tripping current not exceeding
30 mA in the bathroom electrical circuit. Ask your electrician for
advice.

3. Never use the hair straightener if the power cord is damaged. All
repairs, including cord replacements, must be carried out at
a professional service centre! Do not remove the protective
covers from the appliance; there is a risk of electric shock!

4. Protect the appliance from direct contact with water or other
liquids to prevent possible electric shock. If the straightener falls
into water, unplug the cord from the outlet immediately.

5. When using the appliance in the bathroom disconnect it after use
by pulling the plug from the power supply, because the proximity
of water presents danger even when the appliance is switched off.

6. Do not use the appliance outdoors or in a humid environment or
touch the power cord or appliance with wet hands. Risk of electric
shock. Do not leave the appliance in places exposed to direct
sunlight or another heat source, it could cause damage.
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/- Pay close attention when you are using the appliance near

English

children!

8. The appliance should not be left unattended when in operation.
We recommend that for safety reasons you switch off the hair dryer
whenever you set it aside.

9. Do not turn the appliance on or off by plugging or unplugging the
power cord. Always switch off the appliance using the main switch
first, then pull the power cord out of the outlet.

10.We recommend that you do not leave the appliance with plugged
in power cable unattended. Disconnect the cord from the electrical
outlet prior to any maintenance. Do not remove the power cord
from the outlet by yanking the cord. Unplug the power cord from
the outlet by grasping the plug.

11.This appliance is equipped with a safety fuse to prevent
overheating. If the air intake is covered, the appliance shuts off
automatically. After a short time needed for cooling it switches on
again. Make sure that the grilles for air intake and outlet are free
when using the appliance.

12.Do not allow the power cord to touch hot surfaces or run the
cord over sharp edges. Do not wrap the power cord around the
appliance.

13.Unplug the appliance immediately after you are done using it and
let the appliance cool completely before putting away.

14.Do not use accessories, which were not recommended by the
manufacturer.

15.Use the appliance only in accordance with instructions in this user
manual. The manufacturer is not liable for damages caused by the
improper use of this appliance.

16.Never use the appliance in combination with hair spray or another
aerosol product.

17.This appliance is intended for household use and
similar areas, such as: - appliances used by guests
in hotels, motels and  other residential places;
- appliances used in bed and breakfast establishments.

18.This appliance can be used by children aged 8 years and older
and people with reduced physical or mental abilities or lack of
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experience and knowledge, if they are supervised or have been
instructed to use the product in a safe manner and understand
the potential dangers. Children shall not play with the appliance.
Cleaning and maintenance operations performed by the user shall
not be carried out by children without supervision. Children under
the age of 8 must keep away from the appliance and the power

supply.

WARNING: WARN i
% Do not use this appliance T2 %, ,,1@

3
 oF B‘)Q.

close to bathtubs, showers,  RSKOFEYEBURN KeEP AWAY oM
washbasins or other places
containing water.
DANGER for children: Children may not play with the packaging
material. Do not let children play with the
plastic bags. Risk of suffocation.

Do not touch the ceramic roller, it may be hot. The curling iron may
only be used on dry hair!

Do not immerse in water!

USING THE APPLIANCE

Basic instructions
Note: We recommend that people with dyed, fragile, damaged and fine hair use lower degree setting. We recommend that
people with healthy, strong and resilient hair use a higher temperature setting to save time and effort.

For optimum results, first wash your hair with shampoo and treat it with conditioner. Dry your hair thoroughly and make
sure that it is not tangled before using the curling iron.
The curling iron is not suitable for synthetic wigs and hair extensions.

Using the curling iron

1. Carefully place the curling iron on a firm, flat and heat resistant surface and make sure that the surface is not in contact
with the roller.

2. Plug the curling iron in the electrical outlet and turn it on using the switch @. The LED indicator @ lights up with the
temperature indicator and the curling iron starts heating up. You can switch the operating temperature by pressing @
from 80 °C to 230 °C (indicated by LED (). Press again @ to switch the curling iron off.

3. Heating to the operating temperature takes about 3 minutes. The curling iron is equipped with temperature control. Set
the required temperature before use.

4. Switch off the curling iron after use and unplug it from the outlet. Before it cools down completely, we recommend to
secure the curling iron in the heat-resistant case. Store the curling iron only after it cools completely.

Creating curls

1. Using the glove (® take a strand of hair and wind it around the heated cone of the curling iron. When styling your hair,
do not wind strands of hair, which are too thick around the cone.

2. Allow the heat to work about 10-20 seconds, depending on the structure and length of your hair.

Then pull the curling iron out. The smooth finish of the cone ensures easy slipping out of the curling iron from the curl.

4. After you pull the curling iron out of the curl, wind the curl around a finger and secure it with a hairpin.
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English I

Repeat until you achieve your desired hairstyle.

Before final styling let the hair cool off to ensure longer durability of the hair style.

When the curls cool down (in about 5-10 minutes), remove the hairpins and comb your hair with fingers.
You can complete the hair style by applying hair gel or hairspray.

CLEANING AND MAINTENANCE

The unit does not contain inside any elements, which could be adjusted by the user, refer all repairs to qualified service
personnel!

. Disconnect the appliance from the electrical output prior to performing any maintenance.

«  Cleaning should always be performed on a cooled down appliance and regularly after every use!

«  Clean the curling iron surface with slightly damp cloth and wipe it dry.

«  Neverimmerse curling iron in water!

. Do not use aggressive cleaning agents or abrasives for cleaning.

«  Before storing it, make sure that the curling iron is completely cooled down, clean and dry.

TECHNICAL DATA

The diameter of the curling iron cone is 13-25 mm
Setting the operating temperature: 80-230 °C
Nominal voltage: 110-240V, 50/60 Hz

Nominal input power: 40 W

USE AND DISPOSAL OF WASTE

Wrapping paper and corrugated paperboard - deliver to scrapyard. Packing foil, PE bags, plastic elements — throw into plastic
recycling containers.

DISPOSAL OF PRODUCTS AT THE END OF LIFETIME

Disposal of electric and electronic equipment (valid in EU member countries and other European

countries with an implemented recycling system)

The represented symbol on the product or package means the product shall not be treated as domestic waste.

Hand over the product to the specified location for recycling electric and electronic equipment. Prevent negative

impacts on human health and the environment by properly recycling your product. Recycling contributes to

preserving natural resources. For more information on the recycling of this product, refer to your local authority, [
domestic waste processing organization or store, where you purchased the product. 08/05

© N W

This product complies with EU directives on electromagnetic compatibility and electrical safety. c €

Operating manual is available at website www.ecg-electro.eu.
Changes of text and technical parameters reserved.
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LOCKENSTAB

SICHERHEITSHINWEISE

Bitte aufmerksam lesen und gut aufbewahren!

Warnung:DieindieserAnleitungangefihrtenSicherheitsvorkehrungen
und Hinweise umfassen nicht alle Umstande und Situationen, zu denen
es kommen konnte. Der Anwender muss begreifen, dass der gesunde
Menschenverstand, Vorsicht und Sorgfalt zu Faktoren gehoren, die
sich in kein Produkt einbauen lassen. Diese Faktoren missen durch
den Anwender bzw. mehrere Anwender bei der Verwendung und
Bedienung dieses Gerats gewahrleistet werden. Wir haften nicht fir
Schaden, die durch Transport, eine unsachgemalle Verwendung,
Spannungsschwankungen oder eine Modifikation des Gerates
entstehen.

Um Branden oder Stromunfallen vorzubeugen, missen bei
der Verwendung von elektrischen Geraten u.a. folgende
Vorsichtsmalnahmen eingehalten werden:

1. Vergewissern Sie sich, dass die Spannung an lhrer Steckdose mit
der Spannung auf dem Etikett Gibereinstimmt und die Steckdose
ordnungsgemadll geerdet wurde. Die Steckdose muss gemal
geltender elektrotechnischer Norm (EN) installiert werden.

2. Um noch mehr Schutz zu gewahrleisten, empfehlen wir eine
Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD) mit einem Ausldsestrom von
max. 30 mA in den Stromkreis des Badezimmers zu installieren.
Hierflr ist der Rat eines Elektromonteurs gefragt.

3. Verwenden Sie das Glatteisen nicht, falls das Stromkabel
beschadigt wurde. Samtliche Reparaturen und das Auswechseln
des Stromkabels muss ein Fachservice durchfiihren!
Demontieren Sie niemals die Schutzabdeckungen des Gerates.
Dies konnte zu einem Stromunfall fiihren!

4. Schutzen Sie das Gerat vor direktem Kontakt mit Wasser und
sonstigen Flissigkeiten, um Stromunfdllen vorzubeugen. Sollte
das Gerat ins Wasser fallen, ziehen Sie sofort den Netzstecker aus
der Netzsteckdose.

5. Falls Sie das Gerat im Badezimmer benutzen, ziehen Sie den
Stecker aus der Steckdose, das umliegende Wasser konnte
gefahrlich sein, auch wenn das Gerat ausgeschaltet ist.

eca 7
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Verwenden Sie das Gerat nicht im AuBenbereich oder in einer
feuchten Umgebung. Beriihren Sie weder Anschlusskabel noch
Gerat mit nassen Handen. Es konnte zu einem Stromunfall
kommen. Setzen Sie das Gerat nicht direktem Sonnenlicht oder
sonstigen Warmequellen aus. Das Gerat konnte beschadigt
werden.

. Seien Sie aufmerksam, falls Sie das Gerat in der Nahe von Kindern

verwenden!

Das Gerat sollte wahrend des Betriebes nicht unbeaufsichtigt
gelassen werden. Aus Sicherheitsgriinden empfehlen wir das Gerat
auszuschalten, sobald Sie es ablegen.

Gerat niemals durch das Einstecken/Herausziehen des Steckers
ein- oder ausschalten. Schalten Sie das Gerat immer zuerst mit
dem Hauptschalter aus und ziehen erst dann das Stromkabel aus
der Netzsteckdose!

10. Das Verbrauchsgerat sollte nicht unbeaufsichtigt gelassen werden,

11

falls dieses an das Stromnetz angeschlossen ist. Vor der Wartung
Stromkabel aus der Steckdose ziehen. Ziehen Sie nicht am Kabel,
um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Ziehen Sie am
Stecker, um das Kabel aus der Steckdose zu ziehen.

.Dieses Gerat ist mit einer Sicherung gegen Uberhitzung

ausgestattet. Falls der Lufteingang verdeckt wird, schaltet sich das
Gerat automatisch aus. Nach einer kurzen Zeit, die zum Abkihlen
bendtigt wird, schaltet sich das Gerat erneut ein. Vergewissern Sie
sich, dass das Luftgitter nicht abgedeckt wurde.

12.Das Stromkabel darf nicht mit heil3en Teilen in Beriihrung kommen

oder Uber scharfe Kanten fihren. Das Stromkabel sollte nicht um
das Gerat gewickelt werden.

13.Sobald Sie mit dem Gerat nicht mehr arbeiten, trennen Sie es vom

Stromnetz und lassen vor dem Wegraumen abkihlen.

14.Verwenden Sie kein Zubehor, das nicht vom Hersteller empfohlen

wurde.

15.Verwenden Sie das Verbrauchsgerat ausschlieBlich gemal den

in dieser Bedienungsanleitung angefuihrten Anweisungen. Der
Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch eine unsachgemale
Verwendung dieses Gerates entstanden sind.

eca



16.Benutzen Sie das Gerat niemals mit Haarlack und sonstigen
Sprihdosenprodukten.

17.Dieses Gerat ist flir den Gebrauch im Haushalt und in dahnlichen
Raumlichkeiten bestimmt: - Gerdte, die von Gasten in Hotels,
Motels und sonstigen Beherbergungsbetrieben benutzt werden
- Gerite, die in Betrieben benutzt werden, die Ubernachtung mit
Frihstick anbieten.

18.Kinder im Alter ab 8 Jahren und Personen mit verminderten
physischen und mentalen Fahigkeiten oder mangelnden
Erfahrungen und Kenntnissen, dirfen dieses Gerat nur unter
Aufsicht benutzen, oder nachdem diese Uber einen gefahrlosen
Gebrauch belehrt und mit moglichen Gefahren bekannt gemacht
wurden. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigungs-
und Wartungsarbeiten dirfen auch Kinder vornehmen, es sei
denn, sie werden beaufsichtigt. Kinder unter 8 Jahren sind auf3er
Reichweite des Gerates und Stromkabels zu halten.

WARNUNG s
@ Verwenden  Sie  dieses Elﬂ.! @

Gerat nicht in der Ndhe von  BERTtoes sewamen s ons
Badewannen, Duschen, VRN P CNDERN AU

Waschbecken oder sonstigen
Gefallen mit Wasser.

GEFAHR fiir Kinder: Kinder dirfen nicht mitdemVerpackungsmaterial
spielen. Kinder dlirfen nicht mit den
Kunststoffbeuteln spielen. Erstickungsgefahr.

Bertihren Sie nicht den Keramikstab, dieser konnte heil3 sein. Der
keramische Lockenstab ist ausschlielich fur trockene Haare bestimmt!

Do not immerse in water! - Nicht ins Wasser tauchen!

ANWENDUNGSHINWEISE

Wichtige Hinweise
Bemerkung: Personen mit gefdrbten, briichigen, geschadigten oder feinen Haaren sollten niedrigere Werte einstellen.
Personen mit gesunden, kraftigen uns bestandigen Haaren sollten, um Zeit und Aufwand zu sparen, maximale
Temperaturwerte einstellen.
Um optimale Ergebnisse zu erzielen sollten Sie die Haare zunachst mit einem Shampoo waschen und anschlieBend

mit einer Spilung behandeln. Trocknen Sie vor dem Gebrauch des Lockenstabs eingehend die Haare und entfernen
zerzauste Stellen.

Der Lockenstab ist nicht fiir kiinstliche Perlicken oder verlangerte Haare geeignet.
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Anwendung des Lockenstabs

1.

Legen Sie den Lockenstab vorsichtig auf eine ebene, feste und hitzebestandige Oberflache. Vergewissern Sie sich, dass
sich Oberflache und Kegel des Lockenstabs nicht bertihren.

SchlieBen Sie den Lockenstab an das Stromnetz an und schalten mit Schalter 2 ein. Die rote LED-Anzeige
4 mit der Warmeanzeige beginnt zu leuchten und der Lockenstab erhitzt sich. Stellen Sie mit dem
Schalter ® (+/-) die gewtinschte Arbeitstemperatur von 80 °C auf 230 °C ein (beachten Sie die Anzeige 4).
Falls Sie die Taste 2 erneut driicken, schaltet sich der Lockenstab aus.

Das Anheizen auf die Arbeitstemperatur dauert ca. 3 Minuten. Der Lockenstab wurde mit einer Temperaturanzeige
ausgestattet. Vor dem Gebrauch die gewtinschte Temperatur einstellen.

Nach dem Gebrauch Lockenstab ausschalten und vom Stromnetz trennen. Bevor der Lockenstab vollig abkihlt,
empfehlen wir diesen in das hitzebestandige Etui hineinzulegen. Lockenstab erst dann ablegen, nachdem dieser
abgekihlt ist.

Erzeugung von Locken

1.

w

No v

Greifen Sie mit Hilfe des Handschuhs eine Haarstréhne und wickeln diese um den Lockenstab. Achten Sie
darauf, dass die Strahnen nicht zu dick sind.

Lassen Sie die Warme etwa 10-20 Sekunden einwirken, jeweils Haarstruktur und Haarldnge.

Ziehen Sie den Lockenstab heraus. Dank der glatten Oberfliche der Kegel lasst sich der Lockenstab miihelos aus der
Stréhne herausziehen.

Wickeln Sie nach dem Herausziehen des Lockenstabs die Locke um den Finger und fixieren it einer Haarnadel.

Diese Vorgehensweise solange wiederholen, bis Sie die gewtinschte Frisur erreichen.

Vor der finalen Frisurengestaltung abkiihlen lassen, um eine ldngere Haltbarkeit der Frisur zu gewahrleisten.

Sobald die Locken abgekiihlt sind (nach etwa 5-10 Minuten), kdnnen Sie alle Spangen entfernen und das Haar mit den
Fingern durchkdmmen.

Zum Schluss kénnen Sie entweder Haarbalsam oder Haarlack applizieren.

REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG

Das Gerdt beinhaltet keine Elemente, die seitens der Anwender eingestellt werden kénnten. Sdmtliche Reparaturen sind
durch ein Fachservice vorzunehmen!

Gerét vor jeder Wartung vom Stromnetz trennen!

Reinigen Sie das Gerat regelmaBig nach jedem Gebrauch, sobald dieses abgekihlt ist!

Reinigen Sie die Oberflache des Lockenstabs mit einem leicht befeuchteten Tuch und wischen trocken.

Den Lockenstab niemals ins Wasser eintauchen!

Benutzen Sie bei der Reinigung keine aggressive Reinigungsmittel oder Scheuermittel.

Vergewissern Sie sich, dass der Lockenstab vor der Lagerung abgekiihlt, sauber und trocken ist.

TECHNISCHE ANGABEN

Durchmesser des konischen Lockenstabs 13-25 mm
Einstellung Arbeitstemperatur: 80-230 °C
Nennspannung: 110-240V, 50/60 Hz
Anschlusswert: 40 W
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VERWERTUNG UND ENTSORGUNG VON ABFALL

Verpackungspapier und Wellenpappe an einer Sammelstelle abgeben. Verpackungsfolie, PET-Beutel und Kunststoffteile

gehdren in Sammelcontainer fir Kunststoff.

ENTSORGUNG DES PRODUKTES NACH ABLAUF DER LEBENSDAUER

Entsorgung von gebrauchten elektrischen und elektronischen Gerédten (giiltig in den Mitgliedslandern
der EU und anderen europdischen Landern, in denen das Abfalltrennungssystem eingefiihrt ist)

Das abgebildete Symbol auf dem Produkt oder auf der Verpackung weist darauf hin, dass das Produkt nicht
in den Hausmiill gehort. Das Produkt sollte an einem Ort abgeben werden, der fiir die Wiederverwertung von
elektrischen und elektronischen Geréten bestimmt ist. Eine richtige Entsorgung des Produktes beugt negativen
Einfliissen auf die menschliche Gesundheit und die Umwelt vor. Die Wiederverwertung tragt zum Schutz der
Naturressourcen bei. Weitere Informationen tber die Wiederverwertung des Produktes erhalten Sie tiber das
Gemeindeamt, eine Organisation, die sich mit der Behandlung von Hausmill befasst, oder die Verkaufsstelle, an
der das Produkt erworben wurde.

Dieses Produkt erfillt samtliche Anforderungen der EU-Richtlinien tGber die elektromagnetische Kompatibilitat
und elektrische Sicherheit.

Die Bedienungsanleitung finden Sie unter www.ecg.de
Anderungen des Textes und der technischen Parameter sind vorbehalten.
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KULMA NA VLASY

BEZPECNOSTNI POKYNY

Ctéte pozorné a uschovejte pro budouci potiebu!

Varovani: Bezpecnostni opatfeni a pokyny uvedené v tomto navodu
nezahrnuji vSechny mozné podminky a situace, ke kterym muze dojit.
Uzivatel musi pochopit, Ze faktorem, ktery nelze zabudovat do Zadného

z vyrobk, je zdravy rozum, opatrnost a péce. Tyto faktory tedy musi

byt zajistény uzivatelem/uzivateli pouzivajicimi a obsluhujicimi tento

spotfebi¢. Neodpoviddme za Skody zpUsobené béhem prepravy,
nespravnym pouzivanim, kolisanim napéti nebo zménou ¢i Upravou
jakékoliv ¢asti spotrebice.

Aby nedoslo ke vzniku pozaru nebo k urazu elektrickym proudem, méla

by byt pfi pouzivani elektrickych zafizeni vzdy dodrzovadna zakladni

opatreni, v¢etné téch nasleduijicich:

1. Ujistéte se, ze napéti ve vasi zasuvce odpovida napéti uvedenému
na Stitku zafizeni a ze je zasuvka fadné uzemnéna. Zasuvka musi
byt instalovana podle platné elektrotechnické normy CSN.

2. Pro dalsi ochranu se doporucuje instalace proudového chranice
(RCD) se jmenovitym vybavovacim proudem nepfesahujicim 30 mA
do obvodu elektrického napajeni koupelny. Pozadejte o radu
elektrikare.

3. Nikdy zehlicku na vlasy nepouzivejte, pokud je pfivodni kabel
poskozen. Veskeré opravy véetné vymény napajeciho privodu
svéite odbornému servisu! Nedemontujte ochranné kryty
zarizeni, hrozi nebezpedci urazu elektrickym proudem!

4. Chrante spotfebi¢ pred pfimym kontaktem s vodou a jinymi
tekutinami, aby nedoslo k pfipadnému urazu elektrickym proudem.
Spadne-li Zzehli¢cka do vody, okamzité vytahnéte vidlici napdjeciho
privodu ze sitové zasuvky.

5. Pouziva-li se spotiebic v koupelné, odpojte ho po pouziti vytazenim
vidlice, protoze blizkost vody predstavuje nebezpeci i kdyz je
spotrebic¢ vypnuty.

6. Nepouzivejte spotrebi¢ venku nebo ve vlhkém prostredi ani se
nedotykejte pfivodniho kabelu nebo pfistroje mokryma rukama.
Hrozi nebezpeli uUrazu elektrickym proudem. Nenechavejte
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spotfebi¢ na mistech s pfimym slunecnim svétlem nebo jinym
zdrojem tepla, mohlo by dojit k jeho poskozeni.

7. Dbejte zvysené pozornosti, pokud pouzivate spotiebic v blizkosti
déti!

8. Spotrebi¢ by nemel byt ponechan béhem chodu bez dozoru.-
Z bezpecnostnich dlvodl spotiebi¢ vypinejte, kdykoli jej
odkladate.

9. Spotiebi¢ nezapinejte a nevypinejte zasunutim nebo vytazenim
vidlice napajeciho pfivodu. Vzdy nejprve vypnéte spotiebic
hlavnim vypinaem, poté mizete pfivodni kabel vytdhnout ze
sitové zasuvky!

10. Doporucujeme nenechavat spotrebi¢ se zasunutym pfivodnim
kabelem v zasuvce bez dozoru. Pfed udrzbou vytahnéte privodni
kabel ze sitové zasuvky. Vidlici nevytahujte ze zasuvky tahanim za
kabel. Kabel odpojte ze zasuvky uchopenim za vidlici.

11. Tento spotiebi¢ je vybaven bezpecnostni pojistkou proti prehrati.
Je-li vstup vzduchu zakryt, pfistroj se automaticky vypne. Po
kratké dobé potiebné ke zchladnuti se opét zapne. Pfi pouzivani
spotrebice se ujistéte, Zze mfizky pro vstup a vystup vzduchu jsou
volné.

12. Pfivodni kabel se nesmi dotykat horkych &asti ani vést pres ostré
hrany. Neobtacejte pfivodni kabel okolo spotfebice.

13. Bezprostfedné po ukonceni pouzivani vzdy odpojte spotiebi¢ od
napajeni a pred uloZzenim nechte spotfebi¢ uplné vychladnout.

14. Nepouzivejte pfislusenstvi, které neni doporuceno vyrobcem.

15. Pouzivejte spotiebic pouze v souladu s pokyny uvedenymi v tomto
navodu. Vyrobce neodpovidd za Skody zpuUsobené nesprdvnym
pouzitim tohoto spotfebice.

16. Spotrebi¢ nikdy nepouzivejte soubézné s lakem na vlasy nebo
jinym vyrobkem ve spreji.

17. Tento spotrebic je uren pro pouziti v domacnosti a podobnych
prostorach, jako jsou: - spotfebi¢e pouzivané hosty v hotelich,
motelech a jinych obytnych oblastech - spotfebi¢e pouzivané
v podnicich zajistujicich nocleh se snidani.

18. Tento spotiebi¢ mohou pouzivat déti ve veku 8 let a starsi a osoby se
snizenymi fyzickymi ¢i mentalnimi schopnostmi nebo nedostatkem

Cestina
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zkudenosti a znalosti, pokud jsou pod dozorem nebo byly pouceny
o pouzivani spotiebice bezpecnym zplsobem a rozumi pripadnym
nebezpedim. Déti si se spotfebicem nesméji hrat. Cisténi a udrzbu
provadénou uZivatelem nesméji provadét déti bez dozoru. Déti
mladsi 8 let se musi drzet mimo dosah spotiebice a jeho privodu.

VYSTRAHA UPOZORNENI RS2
ﬂ’ Nepouzivejte tento spotrebic -

/4'0 0?"‘\'

v blizkosti  van, sprch, R0 PoPALENI uonoveure
umyvadel nebo jinych nadob
obsahujicich vodu.

NEBEZPECI pro déti: Déti si nesmé&ji hrat s obalovym materidlem.
Nenechte déti hrat si s plastovymi sacky.
Nebezpedi uduseni.

Nedotykejte se keramického valce, mlze byt horky. Keramickd kulma
muze byt pouzita jen na suché vlasy!

Do not immerse in water! - Neponofrovat do vody!

POKYNY K POUZiVANI

Zakladni instrukce

Poznamka: U osob s odbarvenymi, kiehkymi, poskozenymi a jemnymi vlasy doporucujeme pouzivat nastaveni na nizsi
hodnotu. U osob se zdravymi, silnymi a odolnymi vlasy doporuc¢ujeme z divodu Uspory ¢asu a ndmahy
pouzivat nastaveni na vyssi hodnotu.

Pro optimalni vysledky vlasy nejprve umyjte $amponem a osetfete kondicionérem. Pfed pouzitim kulmy vlasy
dikladné vysuste a ujistéte se, Ze nejsou zacuchané.
Kulma neni vhodna na syntetické paruky a prodluzované vlasy.

Pouziti kulmy

1. Kulmu opatrné polozte na rovny a pevny povrch odolny proti teplu a zajistéte, aby tento povrch nebyl v kontaktu
s kuzelem kulmy.

2. Zapojte kulmu do elektrické zasuvky a zapnéte ji pomoci vypinace @. Rozsviti se LED kontrolka @ s indikatorem
teploty a kulma se za¢ne zahfivat. Stiskem tlacitka vypinace @ (+/-) miZete pfepnout pracovni teplotu od 80 °C do
230 °C (indikovano kontrolkou ®). Dal$im stiskem tlacitka @ kulmu opét vypnete.

3. Nahfati na pracovni teplotu trva cca 3 minuty. Kulma je vybavena systémem kontroly teploty. Pfed pouzitim nastavte
pozadovanou teplotu.

4. Po pouziti kulmu vypnéte a vytdhnéte ze zasuvky. Nez zcela zchladne, doporuc¢ujeme kulmu zabezpecit
zaruvzdornym pouzdrem. Ukladejte, az kdyz je kulma zcela zchladla.

Vytvareni loken

1. Pomoci rukavice ® uchopte pramen vlast a navifite na nahfaty kuzel kulmy. P¥i Upravé Gcesu nenavinujte na kuzel
pfilis silné prameny vlasa.

Na vlasy nechte pulsobit teplo cca 10-20 vtefin, v zavislosti na struktufe a délce vasich vlasa.

Poté kulmu vytdhnéte. Hladky povrch kuzele zajisti snadné vyklouznuti kulmy z lokny.

Po vytazeni kulmy navinte loknu kolem prstu a zajistéte vlasenkou.

Postup opakujte az do zhotoveni pozadovaného Ucesu.

Pred konecnou Upravou nechte vlasy zchladnout pro delsi trvanlivost tcesu.
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7. Kdyzlokny zchladnou (asi za 5-10 minut), odstrante sponky a vlasy roz¢isnéte prsty.
8. Uces mlizete dokondit aplikaci balzdmu nebo laku na vlasy.

CISTENI A UDRZBA

. Uvniti pfistroje se nenachazeji Zadné uZzivatelsky nastavitelné prvky, veskeré opravy svéfte kvalifikovanému servisu!
. Pred kazdou udrzbou odpojte spotfebic od elektrické sité!

. Cisténi provadéjte vzdy na vychladnutém spotfebiti a pravidelné po kazdém pouziti!

«  Povrch kulmy ocistéte mirné navlh¢enym hadiikem a otfete do sucha.

+  Kulmu nikdy neponofujte do vody!

- Kdisténi nepouzivejte agresivni istici prostfedky nebo abrazivni latky.

«  Pred ulozenim se vzdy ujistéte, ze kulma zcela zchladla, je Cistd a sucha.

TECHNICKE UDAJE

Pramér kénické kulmy 13-25 mm
Nastaveni pracovni teploty: 80-230 °C
Jmenovité napéti: 110-240V, 50/60 Hz
Jmenovity pfikon: 40 W

VYUZITi A LIKVIDACE ODPADU

Balici papir a vinitd lepenka - odevzdat do sbérnych surovin. Pfebalova folie, PE sacky, plastové dily — do sbérnych
kontejner(i na plasty.

LIKVIDACE VYROBKU PO UKONCENI ZIVOTNOSTI

Likvidace pouzitych elektrickych a elektronickych zafizeni (plati v ¢lenskych zemich EU a dalSich
evropskych zemich se zavedenym systémem tfidéni odpadu)

Vyobrazeny symbol na produktu nebo na obalu znameng, Zze s produktem by nemélo byt nakladano jako

s domovnim odpadem. Produkt odevzdejte na misto uréené pro recyklaci elektrickych a elektronickych

zafizeni. Spravnou likvidaci produktu zabranite negativnim vlivim na lidské zdravi a Zivotni prostiedi.

Recyklace materidlG pfispiva k ochrané pfirodnich zdroj. Vice informaci o recyklaci tohoto produktu Vam [
poskytne obecni Gfad, organizace pro zpracovani domovniho odpadu nebo prodejni misto, kde jste produkt 08/05
zakoupili.

Tento vyrobek spliiuje pozadavky smérnic EU o elektromagnetické kompatibilité a elektrické bezpecnosti. c €

Navod k obsluze je k dispozici na webovych strankdch www.ecg.cz
Zména textu a technickych parametri vyhrazena.
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LOKITANGID

OHUTUSJUHISED

Tutvuge pohjalikult ning sdilitage edaspidiseks kasutamiseks!

Hoiatus: Juhendis sisalduvad ohutusabinéud ja juhised ei hélma
koiki voimalikke tingimusi ja olukordasid. Kasutaja peab teadvustama,

Bl ct terve maistus, tdhelepanu ja ettevaatus on tegurid, mida ei saa

Eesti keel

toodetesse integreerida. Seetottu peab need tegurid tagama seadme
kasutaja. Me ei vastutata transportimisel, mittenduetekohasest
kasutamisest, toitepinge kodikumisest voi seadme mistahes osade
vahetamisest voi muutmisest pohjustatud kahjude eest.

Tulekahju voi elektril6ogi riski eest kaitseks tuleb elektriseadmete
kasutamisel rakendada pohilisi ettevaatusabindusid, sealhulgas
alljargnevaid:

1. Veenduge, et toitevorgu pinge vastab seadme andmesildil
naidatud pingega ning, et pistikupesa on noduetekohaselt
maandatud. Pistikupesa tuleb paigaldada vastavalt kehtivatele EL
elektrieeskirjadele.

2. Parema kaitse tagamiseks on soovitatav vannitoa elektrikontuuri
paigaldada mitte Ule 30 mA rakendusvooluga rikkevoolukaitse
(RCD). Lisateabeks poorduge elektriku poole.

3. Arge kunagi kasutage juuksesirgendajat, kui selle toitekaabel
on kahjustatud. Koik remondid, sealhulgas toitejuhtme
asendused, teostatakse vastavas teeninduskeskuses! Arge
eemaldage seadme kaitsekatteid, see voib pohjustada
elektrilooki!

4. Voimaliku elektriloogi valtimiseks kaitske seadet otsese
kokkupuute eest vee ja muude vedelikega. Kui sirgendaja kukub
vette, tbmmake toitejuhe kohe seinakontaktist valja.

5. Seadme kasutamisel vannitoas Uhendage see parast kasutamist
toitevorgust valja, kuna vee lahedus on ohtlik isegi siis, kui seade
on valja lulitatud.

6. Arge kasutage seadet vilistingimustes ning niiskes keskkonnas
ning arge puudutage toitejuhet voi seadet margade katega.
Elektrildégi oht. Arge jitke toodet otsese paikesevalguse katte
voi muude soojusallikate lahedusse, sest need vdivad seadet
kahjustada.
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Seadme kasutamisel laste laheduses olge eriti ettevaatlikud!

8. Arge jatke tdootavat seadet jarelevalveta. Ohutuse huvides liilitage
foon valja alati, kui panete sellel korvale.

9. Arge lulitage seadet sisse ja vilja toitejuhtme vooluvérku
uhendamise ja lahtiihendamise abil. Lilitage seade valja alati
pealuliti abil, seejarel tdmmake toitejuhe seinapistikust valja.

10.Arge jatke toitevorku thendatud seadet jarelevalveta. Enne
mistahes hoolduse teostamist Gihendage toitejuhe vooluvorgust
lahti. Toitevorgust lahtilihendamisel arge tdmmake toitejuhtmest.
Toitevorgust lahtiihendamisel tommake pistikust.

11.See  seade on varustatud Ulekuumenemise  vastase
ohutuskaitsmega. Kui 6hu sissevotuava on kaetud, siis lulitub
seade automaatselt valja. Parast lUhiajalist jahtumist llitab seade
end ise uuesti sisse. Veenduge, et 6hu sissevotuava ja valjalaskeava
vored on seadme kasutamise ajal katmata.

12.Arge laske toitejuhtmel kokku puutuda kuumade pindadega
ning arge jatke seda teravatele servadele. Arge kerige toitekaablit
Umber seadme.

13.Lulitage seade valja otsekohe parast selle kasutamise [0petamist ja
enne arapanekut laske taielikult maha jahtuda.

14. Arge kasutage tootja poolt mittesoovitatud tarvikuid.

15.Kasutage seadet ainult vastavalt selle kasutusjuhendi juhistele.
Valmistaja ei vastuta seadme mittenduetekohasest kasutamisest
pohjustatud kahjustuste eest.

16.Arge kunagi kasutage seadet koos juukselaki v6i muude
pihustatavate toodetega.

17.See seade on ettenahtud kasutamiseks koduses majapidamises
ja muudes sarnastes kohtades, sealhulgas: - hotellide, motellide
ja muude majutuasutuste kilastajate poolt; - majutuskohtade
kilastajate poolt.

18.Seadet on lubatud kasutada Ule 8 aasta vanustel lastel ja

vahenenud flsiliste, sensoorsete voi vaimsete vodimetega

isikutel voi kogemusteta isikutel, kui nad on jarelevalve all voi
kui neile on selgitatud seadme ohutut kasutamist ning nad
on teadlikud seadme kasutamisega seotud potentsiaalsetest
riskidest. Arge lubage lastel seadmega méngida. Puhastamis- ja
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hooldustoiminguid on lubatud teostada ainult jarelevalvega lastel.
Hoidke alla 8 aastased lapsed seadmest ja selle toitejuhtmest
eemal.

“ HOIATUS: HoTuS g
% Arge kasutage seda v@\t

Dy
i i SILMADE use
seadet vannide, dusside, L T HoALASTE EEsT

kraanikausside vOi muude
vett sisaldavate mahutite
laheduses.

OHT lastele: Arge lubage lastel mangida pakkematerjalidega. Arge
lubage lastel mangida plastkottidega. Limbumise oht.

Arge puudutage keraamilist rulli, see voib olla kuum. Lokitange véib
kasutada ainult kuivadel juustel!

Do not immerse in water! - Arge sukeldage vette!

SEADME KASUTAMINE
P6hijuhised
Markus: Varvitud, habraste, kahjustatud ja peente juustega inimestele soovitame kasutada madalamat temperatuuri

seadistust. Aja ja joupingutuste kokkuhoiuks soovitame karedate, tugevate ja elastsete juustega inimestel kasutada
kérgemat temperatuuriseadistust.

Parimate tulemuste saavutamiseks peske oma juuksed kdigepealt Sampooniga ning seejérel kasutage juuksepalsamit.
Kuivatage juuksed pdhjalikult ning veenduge, et enne juuksetangide kasutamist ei oleks juuksed segamini.
Lokitangid ei sobi kasutamiseks stinteetiliste parukate ja juustepikenduste korral.

Lokitangide kasutamine

1. Asetage lokitangid ettevaatlikult tasasele kuumuskindlale pinnale ning veenduge, et pind ei puutuks kokku lokitangide
rulliga.

2. Uhendage lokitangid toitevérguga ning lillitage nad liliti @ abil sisse. LED naidik ® sittib koos temperatuuri néidikuga
ning lokitangid hakkavad kuumenema. Té&temperatuuri (80 °C véi 230 °C) saate sisse liilitada nupule 3 vajutamise abil
(tahistatakse LED tulega ). Lokitangide vljaliilitamiseks vajutage uuesti nuppu @.

3. Toodtemperatuurini kuumenemiseks kulub umbes 3 minutit. Lokitangid on varustatud temperatuuri regulaatoriga.
Seadistage temperatuur enne kasutamist.

4. Parast kasutamist lllitage lokitangid vélja ning tihendage lahti toitevérgust. Enne tdielikku mahajahtumist soovitame
lokitangid paigutada kuumuskindlale alusele. Enne lokitangide drapanekut laske neil taielikult maha jahtuda.

Lokkide tegemine
1. Keerige juuksesalk kinda ® abil timber lokiatangide kuuma koonuse. Soengu tegemise kaigus drge kerige Gimber
koonuse liiga pakse juuksesalke.

2. Laske kuumusel séltuvalt Teie juuste struktuurist ja paksusest méjuda umbes 10-20 sekundit.

3. Seejarel tommake juuksetangid vilja. Koonuse sile pealispind tagab lokitangide sujuva valjalibisemise lokist.

4. Parast lokiatangide lokist vélja tombamist, kerige juuksesalk Gmber sérme ning kinnitage juuksendelaga.

5. Korrake kuni saavutate soovitud soengu.

6. Enne seongu loplikku korrastamist laske soengu pikemaks pusimiseks juustel maha jahtuda.

7. Pérast juuksesalkude mahajahtumist (umbes 5-10 minuti pdrast), eemaldage juuksendelad ning kammige juuksed
sormedega labi.

8. Soengu lopetamiseks kandke juustele juuksegeeli voi juukselakki.
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HOOLDAMINE JA PUHASTAMINE

«  Toode ei sisalda kasutaja poolt reguleeritavaid elemente. Jatke koik remondit6od kvalifitseeritud spetsialistidele!

«  Enne mistahes hoolduse teostamist ihendage seade vooluvérgust lahti.

«  Puhastage seadet regulaarselt pérast igakordset kasutamist ning enne puhastamist laske seade maha jahtuda.

«  Puhastage lokitangide pinda kergelt niisutatud lapiga ning ptihkige kuivaks.

. Arge sukeldage lokitange kunagi vette!

- Arge kasutage puhastamiseks agressiivseid puhastusvahendeid véi abrasiivseid aineid.

«  Ennelokitangide hoiustamist, veenduge, et nad on téielikult maha jahtunud, puhtad ja kuivad.

TEHNILISED ANDMED

Lokitangide koonuse labimd6t on 13-25 mm
Tootemperatuuri seadistamine: 80-230 °C
Nimipinge: 110-240V, 50/60 Hz
Nimivoimsus: 40 W

KASUTAMINE JA KASUTUSEST KORVALDAMINE

Pakkepaber ja lainepapp - viige jadtmejaama. Pakkekiled, PE kotid, plastist osad - visake plasti utiliseerimiskonteineritesse.

TOOTE KASUTUSEST KORVALDAMINE TOOEA LOPUS

Elektri- ja elektroonikaseadmete kasutusest korvaldamine (kehtib EL-i liikmesriikides ja teistes Euroopa
riikides, kus rakendatakse ringlussevétusiisteemi)

Naidatud stimbol tootel voi pakendil tdhendab, et toodet ei tohiks kdidelda nagu olmejaatmeid. Viige toode
elektri-ja elektroonikaseadmetele ettendhtud ringlussevotupunkti. Véltige voimalikke negatiivseid mojusid
inimese tervisele ja keskkonnale, tagades oma tootele nduetekohase ringlussevotu. Ringlussevott aitab sailitada
loodusvarasid. Lisateavet selle toote ringlussevotu kohta saate oma kohalikust omavalitsusest, olmejaatmete
kaitlemise ettevottest voi poest, kust te toote ostsite.

See toode vastab Euroopa Liidu elektromagnetilise Gihilduvuse ja elektriohutuse direktiivi nduetele.

Kasutusjuhend on kattesaadav veebisaidil www.ecg-electro.eu.
Teksti ja tehniliste parameetrite muutmise digused on kaitstud.
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UVIJAC ZA KOSU

SIGURNOSNE UPUTE

Procitajte pazljivo i sacuvajte za buducu uporabu!

Pozor: Mjere opreza i upute ne pokrivaju sve moguce uvjete i opasnosti
do kojih moze do¢i. Korisnik treba biti svjestan da faktore sigurnosti,
kao $to su oprezno, brizno i razumno rukovanje, nije moguce ugraditi
u proizvod. Stoga sam korisnik ovog uredaja treba osigurati prisutnost
tih sigurnosnih faktora. Nismo odgovorni ni za koju Stetu pocinjenu
g Prijevozom, nepravilnim koristenjem, kolebanjem naponaili preinakom
<= te zamjenom bilo kojeg dijela uredaja.

Kako ne bi doslo do pozara ili ozljede od udara elektricne struje, pri
uporabi elektricnih uredaja uvijek se trebaju poStovati temeljne
sigurnosne upute medu kojima su i sljedece:

1.

20

Provjerite odgovara li napon struje na vasoj uti¢nici onome koji
je naveden na plocici vaseg uredaja te je li uti¢nica pravilno
uzemljena. Uti¢nica mora biti ugradena prema zahtjevima
nacionalnih elektrotehnickih normi.

Kao dodatnu zastitu od nezeljenog djelovanja struje, preporu¢amo
ugradnju FID sklopke nazivne struje manje od 30 mA u strujni krug
kupaonice. Posavjetujte se s elektricarom.

Nikada ne upotrebljavajte glacalo za kosu ako je kabel za napajanje
ostecen. Bilo kakav popravak, sto se odnosi i na zamjenu
kabela, mora biti povjeren struénom servisu! Ne skidajte
sigurnosni poklopac uredaja kako ne bi doslo do opasnosti od
elektricnog udara!

Uredaj zastitite od doticaja s vodom ili drugim teku¢inama kako ne
bi doslo do udara elektri¢ne struje. Padne li uvija¢ za kosu u vodu,
odmah iskljucite kabel za napajanje iz uti¢nice.

Ako se aparat koristi u kupaonici, odspojite ga povlalenjem za
utikac nakon upotrebe, jer je blizina vode predstavlja opasnost ¢ak
i kad je aparat iskljucen.

Nemojte koristiti uredaj na otvorenom ili u vlaznom okruzenju,
niti dodirivati kabel za napajanje ili uredaj mokrim rukama. Postoji
opasnost od elektricnog udara. Ne ostavljajte uredaj na mjestima
izlozenim izravnim suncevim zrakama ili drugim izvorima topline
jer bi to moglo dovesti do ostecenja.
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7. Budite posebno paZljivi nalaze li se djeca u blizini dok koristite ovaj
uredaj!

8. Uredaj tijekom rada ne smije biti ostavljen bez nadzora. Iz
sigurnosnih razloga, uredaj iskljucite svaki puta kad ga odlazete.

9. Nemojte uredaj ni ukljucivati ni iskljucivati ukljucivanjem ili
isklju¢ivanjem utikaca u i iz uti¢nice. Uvijek prvo iskljucite uredaj
na glavnom prekidacu, a zatim mozete iskopcati kabel napajanja!

10.Preporu¢ujemo da uredaj ne ostavljate s kabelom za napajanje IR
uklju¢enim u struju. Prije svakog postupka odrzavanja iskljucite
kabel napajanja iz mreze. Ne izvlacCite utika¢ iz uticnice !
povlacenjem za kabel. Kabel odspojite iz mreze tako Sto cete
primiti utikac i izvudi ga.

11.0vaj je wuredaj opremljen sigurnosnim osiguracem protiv
pregrijavanja. Ako je ulaz za zrak prekriven, uredaj se automatski
iskljucuje. Nakon kraceg vremena hladenja, uredaj ¢e se ponovo
ukljuciti. Kad koristite uredaj, pazite da mrezice za dovod i odvod
zraka budu prohodne.

12.Kabel se mora pruzati tako da ne dolazi u dodir s vru¢im
predmetima i ne prolazi duz ostrih rubova. Nemojte omotati kabel
za napajanje oko uredaja.

13.Uvijek iskljucite uredaj iz strujne mreze odmah nakon koristenja
i ostavite ga da se potpuno ohladi prije nego ga spremite.

14.Nemoijte koristiti pribor koji nije odobrio proizvodac.

15.Uredaj koristite samo onako kako je propisano ovom uputom.
Proizvodac nije odgovoran za Stete koje mogu nastati nepravilnim
koriStenjem ovog uredaja.

16.Uredaj nemoijte koristiti istovremeno s lakom za kosu ili drugim
proizvodima u spreju.

17.0vaj proizvod namijenjen je za koristenje u kucanstvu i sli¢nim
prostorima kao Sto su: - uredaji koje gosti koriste u hotelima,
motelima i ostalim rezidencijalnim podrucjima - uredaji koji se
koriste u objektima za noc¢enje i dorucak.

18.Djeca starosti od 8 godina i vise, osobe smanjenih fizi¢ckih ili umnih
sposobnosti ili osobe s nedostatkom iskustva smiju koristiti ovaj
uredaj samo ako su pod nadzorom ili ih je iskusnija osoba uputila
u siguran nacin koriStenja te razumiju sve opasnosti povezane

Hrvatsk
Bosansk
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s tim koriStenjem. Djeca se ne smiju igrati ovim uredajem. Postupci
Cis¢enja i odrzavanja koje provodi korisnik uredaja ne smiju biti
prepusteni djeci bez nadzora. Djeca mlada od 8 godina moraju se
drZati podalje od uredaja i izvora napajanja.

UPOZORENJE ”"°Z°E

% Nemojte koristiti ovaj uredaj e~
17ini 1 1 ili OPASNOST OD oo

u blizini kada, umivaonika ili ST o0 Dgﬂmﬁﬁ‘é’ée

posuda s vodom.

- OPASNOSTI po djecu: Djecasenesmijuigratiambalaznimmaterijalom.

Hrvatski
Bosanski

Nemojte dopustiti djeci da se igraju plasti¢nim
vrec¢icama. Postoji opasnost od gusenja.

Ne dodirujte keramicki cilindar, mozda je vru¢. Keramicki uvija¢ moze
se koristiti samo na suhoj kosi!

Do not immerse in water! - Nemojte uranjati u vodu!

UPUTE ZA UPORABU

Osnovne upute

Napomena: Osobama s izbijeljenom, krhkom, oste¢enom i tankom kosom preporucujemo da koriste najnizi stupanj topline.
Osobama koje imaju zdravu, ¢vrstu i otpornu kosu preporucujemo da radi ustede vremena i truda koriste
podesenje na najvisu vrijednost.

Za optimalne rezultate kosu najprije operite Samponom i tretirajte regeneratorom. Prije upotrebe uvijaca, kosu temeljito
osusite i pripazite da nije zamrsena.
Uvijac¢ nije pogodan za sinteticke perike i kosu s ekstenzijama.

Koristenje uvijaca

1. Uvija¢ pazljivo odloZite na ravnu i ¢vrstu povriinu otpornu na toplinu i povedite racuna da ta povriina ne bude
u doticaju s konusom uvijaca.

2. Ukljucite uvijac u elektri¢nu uti¢nicu i ukljucite ga prekidacem @. Upaliti ¢e se LED zaruljica @ s indikatorom
temperature i uvija¢ za kosu se pocinje zagrijavati. Pritiskom na prekida¢ @ (+/-) radnu temperaturu mozete prebaciti
580 °C na 230 °C (oznaceno zaruljicom 4). Ponovno pritisnite prekida¢ @ da biste iskljucili uvija¢.

3. Potrebno je oko 3 minute da bi se postigla radna temperatura. Uvija¢ za kosu je opremljen je kolom za upravljanjem
temperature. Prije koriStenja postavite Zeljenu temperaturu.

4. Nakon kori$tenja uvijac za kosu izvucite iz uti¢nice. Prije nego 5to se ohladi potpuno, preporuc¢ujemo da uvija¢ osigurate
stavljanjem u vatrostalnu futrolu. Uvija¢ za kosu spremite tek kada se potpuno ohladi.

Izrada kovr¢i

1. Pomocu rukavice 5 uhvatite pramen kose i namotajte ga na zagrijani konus uvijaca. Kada uredujete kosu, nemojte
namatati predebele pramenove kose na grijaci vrh.

Ostavite da na kosu djeluje toplina oko 10-20 sekundi, ovisno o strukturi i duljini vase kose.

Zatim uvijac za kosu izvucite. Glatka povrsina konusa osigurava da uvija¢ lako klizi iz uvojka kose.

Nakon $to izvucete uvija¢, namotajte kovr¢u oko prsta i u¢vrstite je ukosnicom.

Postupak ponavljajte dok ne postignete zeljenu frizuru.

Prije nego je konacno zavrsite, ostavite kosu da se potpuno ohladi kako bi oblik bio trajniji.

Kad se kovrce ohlade (za otprilike 5-10 minuta), uklonite kopce i procesljajte kosu prstima.

Frizuru mozZete zavrsiti tako $to ¢ete nanijeti losion ili lak za kosu.

O NV A WN
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CISCENJE | ODRZAVANJE

«  Unutar uredaja ne nalazi se ni jedan dio koji zahtijeva odrzavanje od strane korisnika i svaki popravak povjerite
ovlastenom servisu!

«  Prije svakog postupka odrzavanja, iskljucite aparat iz struje!

- Aparat uvijek cistite samo kada je hladan i to redovito nakon svake uporabe!

. Ocistite povrsinu uvijaca blago vliaznom krpom i obrisite suhom.

«  Uvija¢ nikad ne potapajte u vodu!

«  Zacisc¢enje nemojte koristiti ostre ili abrazivne predmete te krpice.

. Prije nego glacalo spremite, pazite da je suho, potpuno hladno i Cisto.

TEHNICKI PODACI

Promjer konusnog grijaceg vrha: 13-25 mm
Podesavanje radne temperature: 80-230 °C
Nazivni napon: 110-240V, 50/60 Hz
Nazivna snaga: 40 W

OPORABA |1 ZBRINJAVANJE OTPADA

Papirni otpad i kartonsku ambalazu predajte u reciklazna dvorista. Foliju za pakiranje, vrec¢ice od polietilena i plasti¢ne dijelove
odlozite u kontejnere za plastiku.

Hrvatski
Bosanski

ODLAGANJE PROIZVODA NAKON ISTEKA RADNOG VIJEKA

Odlaganje otpada elektri¢ne i elektronicke opreme (primjenjivo u drzavama ¢lanicama EU i drugim

europskim zemljama koje su uspostavile sustave razvrstavanja otpada)

Oznaka koja je navedena na proizvodu ili na ambalaZi oznacava da se proizvod ne smije zbrinjavati kao kuéni

otpad. Proizvod odlozite na mjesto odredeno za recikliranje elektricne i elektronicke opreme. Ispravnim
odlaganjem proizvoda sprjecavate negativne utjecaje na zdravlje ljudi i okolis. Reciklazom materijala pomazete

ocuvanje prirodnih resursa. Dodatne informacije o recikliranju ovog proizvoda pruzit ¢e vam lokalne vlasti, [
organizacija za preradu kuénog otpada ili prodajno mjestu na kojem ste kupili proizvod. 08/05

Ovaj proizvod je uskladen s direktivama EU o elektromagnetskoj kompatibilnosti i elektri¢noj sigurnosti. c €

Upute za uporabu dostupne su na web stranici www.ecg.cz
Pravo na izmjenu teksta i tehnickih parametara je pridrzano.
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Latviesu valoda

LOKSKERES

DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Rupigi izlasiet un saglabajiet turpmakai uzzinai!

Bridinajums! Saja rokasgramata aprakstitie drosibas pasakumi

un

noradijumi neietver visas iesp&jamas situacijas un apstak]us.

Lietotajam ir jasaprot, ka veselais saprats, piesardziba un rapiba ir
faktori, ko neviena iericé nav iespéjams integrét. Par tiem ir japartpéjas
ierices lietotajiem. Més neesam atbildigi par bojajumiem, kas radusies
parvadasanas laika, vai ko izraisijusi nepareiza lietoSana, sprieguma
svarstibas vai jebkuras ierices dalas modificé$ana vai regulésana.

. | aizsargatu elektriskas ierices pret aizdegsanas vai stravas trieciena
risku, ir jaievero pamata drosibas pasakumi, tostarp sadi:

1.

24

Parliecinieties, ka jusu rozetes spriegums atbilst uz ierices
markéjuma noraditajam, un ka rozete ir atbilstoSi iezeméta.
Rozetei ir jabut uzstaditai saskana ar attiecinamajiem EN elektribas
kodeksiem.

Labakai aizsardzibai ir ieteicams uzstadit paliekosas stravas
aizsardzibu (RCD) ar nominalo iedarboSanas stravu, kas
neparsniedz  30mA, vannas istabas elektriskaja  kéde.
Konsultéjieties ar elektriki.

Nekad neizmantojiet matu taisnotaju, ja barosanas vads ir bojats.
Visi remontdarbi, tostarp vada nomaina, ir javeic profesionala
apkopes centra! Nenonemiet ierices aizsargvakus - stravas
trieciena risks!

Aizsargajiet ierici no tieSas saskares ar tdeni un citiem skidrumiem,
lai nepielautu stravas trieciena risku. Ja matu taisnotajs iekrit adeni,
nekavéjoties izraujiet baroSanas vadu no rozetes.

Lietojot ierici vannas istaba, péc lietoSanas atvienojiet
kontaktdaksSu no rozetes, jo Udens tuvums rada briesmas, pat ja
ierice ir izslégta.

Neizmantojiet ierici arpus telpam vai mitra vide, un nepieskarieties
iericei vai barosanas vadam ar slapjam rokam. Stravas trieciena
risks. Neatstajiet fénu tieSa saules gaisma vai citu siltuma avotu
iedarbiba; tas var tikt sabojats.

Izmantojot ierici bérnu tuvuma, nepiecieSama rupiga uzraudziba.
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8. Neatstajiet ierici bez uzraudzibas, kamér ta darbojas. Drosibas
iemeslu dé| izsledziet fénu ikreiz, kad to noliekat mala.

9. Neieslédziet un neizslédziet ierici, iesprauzot vai izraujot barosanas
vadu. Vienmér izslédziet ierici, vispirms izmantojot sledzi, tad
atvienojot barosanas vadu no rozetes.

10.Més iesakam neatstat barosanai pievienoto ierici bez uzraudzibas.
Pirms apkopes veikSanas atvienojiet barosanas vadu no rozetes.
Neatvienojiet baroSanas vadu no rozetes, raujot to. Atvienojiet
vadu, satverot kontaktdaksu.

11.lerice ir aprikota ar droSinataju pret parkaranu. Ja gaisa spraugas
tiek aizsegtas, ierice automatiski izslédzas. Péc neilga atdzisanas
perioda ta atkal ieslédzas. Lietojot ierici, parliecinieties, ka gaisa
ieplades spraugas nav aizsprostotas.

12.Nelaujiet baroSanas vadam pieskarties karstam virsmam, un
nelaujiet tam iet par asam malam. Neaptiniet barosanas vadu ap
ierici.

13.Péc lietoSanas nekavéjoties atvienojiet ierici no rozetes un |aujiet
iericei pilnigi atdzist, pirms novietojat to glabasanai.

14.1zmantojiet vienigi razotaja ieteiktos piederumus.

15.Lietojiet ierici tikai saskana ar Saja rokasgramata sniegtajam
instrukcijam. RaZzotajs nav atbildigs par bojajumiem, kas radusies,
ierici lietojot neatbilstosi.

16.Nekad neizmantojiet fenu kopa ar matu laku vai citiem aerosoliem.

17.5i ierice ir paredzeta lietoSanai majas un
tamlidzigiem lietojumiem, tostarp: - viesnicu,
motelu un citu apme$anas vietu viesu izmanto3anai;
- pansijas.

18.lerici drikst lietot bérni no 8 gadu vecuma un cilveki, kam ir
mazinatas fiziskas vai garigas spéjas vai trakst pieredzes un
zinasanu, ja tiem tiek nodroSinata uzraudziba vai ir sniegtas
instrukcijas par ierices droSu lietoSanu un tie saprot iespejamas
briesmas. Bérni nedrikst ar ierici spéléties. Bérni nedrikst veikt
ierices tirisanu un apkopi, ja vien netiek nodroSinata uzraudziba.
Berni, kas jaunaki par 8 gadiem, nedrikst piek|at iericei un tas
barosanas vadam.
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Latviesu valoda I

- - BRIDINAJUMS: QOWNAV,
BRIDINAJUMS: u.i Vear 3
X]) neizmantojiet ierici  pie et~
N i T =
vannas, dusas, izlietnes vai  seoenomasanas sk e
citam udenstvertném. RISKS

BRIESMAS bérniem: bérni nedrikst spéléties ar iepakojuma materialu.
Nelaujiet bérniem spéléties ar plastmasas
maisiem. Nosmaksanas risks.

Nepieskarieties keramiskajam konusam, tas var bat karsts. Lok3kéres ir
paredzétas tikai sausiem matiem!

Do not immerse in water! - Neiegremdejiet iideni!

IERICES LIETOSANA

Pamata instrukcijas
Piezime: cilvékiem ar krasotiem, trausliem, bojatiem un smalkiem matiem més iesakam izmantot zemaku temperatdras
iestatijumu. Cilvékiem, kuriem ir veseligi, spécigi un izturigi mati, més iesakam izvéléties augstaku temperaturas
iestatijumu, lai ietaupitu laiku un atvieglotu darbu.
Lai panaktu labakos rezultatus, vispirms izmazgajiet matus ar Sampunu un apstradajiet ar kondicionieri. Pilnigi izzavéjiet
matus un parliecinieties, ka tie nav sapinusies, pirms lietojat lokskéres.
Lokskéres nav piemérotas sintétiskam parakam un matu pagarinajumiem.

Lokskeru lietoSana

1. Piesardzigi novietojiet lokskéres uz lidzenas, karstumizturigas virsmas, un parliecinieties, ka virsma nesaskaras ar konusu.

2. Pievienojiet lokskéres rozetei un ieslédziet, izmantojot slédzi, @. LED indikators 4 iedegas ar temperatiras indikatoru, un
lokskéres silst. Nospiezot (@), jas varat parslégt darba temperataru no 80 °C uz 230 °C (ko norada LED @). Nospiediet @
vélreiz, lai lokskeéres izslégtu.

3. Uzsilsana lidz darba temperatarai aiznem apméram 3 minates. Lokskéres ir aprikotas ar temperatadras regulatoru. Pirms
lietosanas iestatiet nepieciesamo temperatdru.

4. Péc lietosanas lokskéres izslédziet un atvienojiet no rozetes. Lidz tas pilnigi atdziest, més iesakam novietot lokskéres
karstumizturigaja ietvara. Novietojiet lokskéres glabasanai, vienigi kad tas ir pilnigi atdzisusas.

Cirtu veidosana

1. Izmantojot cimdu (®, satveriet matu Skipsnu un aptiniet to ap lokskéru konusu. Veidojot matus, neaptiniet ap konusu
parak biezas skipsnas.

Atstajiet matus uz lokskérém apméram 10-20 sekundes atkariba no jasu matu strukttras un garuma.

Tad lokskéres izvelciet. Konusa gluda virsma nodrosina vieglu lokskéru izvilk$anu no matu cirtas.

Péc lokskéru izvilk$anas aptiniet cirtu ap pirkstu un fiksgjiet ar matadatu.

Atkartojiet to, [idz iegustat vélamo matu sakartojumu.

Pirms galéjas veidosanas laujiet matiem atdzist, lai nodrosinatu ilgaku frizaras noturibu.

Kad cirtas ir atdzisusas (péc apméram 5-10 minatém), iznemiet matadatas un ar pirkstiem izkemméjiet matus.

Jus varat pabeigt veido3anu, lietojot matu Zeleju vai laku.

TIRISANA UN APKOPE

lerices iek$pusé nav nekadu dalu, kuru regulésanu varétu veikt lietotdjs; uzticiet visus remontdarbus kvalificétiem
tehnikiem!

Pirms apkopes veiksanas atvienojiet ierici no rozetes.

lerice jatira, tikai kad ta ir atdzisusi, un tiriSana javeic regulari péc katras lietosanas reizes!

Notiriet lokskéru virsmu ar samitrinatu dranu un nosusiniet.

Nekad neiegremdéjiet lokskéres adent!

©NO VA WN
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«  Tirisanai nelietojiet kodigus lidzek|us vai abrazivas vielas.
«  Pirms lokskéru novieto3anas glabasanai parliecinieties, ka tas ir pilnigi atdzisusas, tiras un sausas.

TEHNISKA INFORMACIJA

Lokskéru dzelzs konusa diametrs ir 13-25 mm
Darba temperatiras iestatijums: 80-230 °C
Nominalais spriegums: 110-240V, 50/60 Hz
Nominala ieejas jauda: 40 W

ATBRIVOSANAS NO ATKRITUMIEM

letinamais papirs un kartons — nogadat parstrades punkta. lepakojuma folija, PE maisi, plastmasas dalas - iemest plastmasas

skirosanas konteineros.

ATBRIVOSANAS NO IERICEM KALPOSANAS LAIKA BEIGAS

Atbrivosanas no elektriska un elektroniska aprikojuma (attiecas uz ES dalibvalstim un citam Eiropas
valstim, kur ieviesta parstrades sistéma)

Noraditais simbols uz ierices vai iepakojuma nozimé, ka ierici nedrikst pievienot sadzives atkritumiem. Nododiet
ierici noraditaja elektriska un elektroniska aprikojuma parstrades punkta. Novérsiet negativu ietekmi uz
veselibu un vidi, parapéjoties par ierices pareizu parstradi. Parstrade palidz taupit dabas resursus. Lai sanemtu
plasaku informaciju par $is ierices parstradi, sazinieties ar vietéjo atbildigo iestadi, sadzives atkritumu apstrades
organizaciju vai veikalu, kur ierici iegadajaties.

Stierice atbilst ES direktivu prasibam par elektromagnétisko saderibu un elektrisko drosibu.

LietoSanas instrukcija ir pieejama vietné www.ecg-electro.eu.
Tiek paturétas tiesibas veikt teksta un tehnisko parametru izmainas.
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Lietuviy kalba I

PLAUKY GARBANOJIMO ZNYPLES

SAUGOS INSTRUKCIJOS

Atidziai perskaitykite ir iSsaugokite pasinaudojimui ateityje!

Perspéjimas: Siame vadove nurodytos saugos priemoneés irinstrukcijos
neapima visy galimy salygy ir situacijy. Naudotojui batina suprasti,
kad bendrasis principas, atsargumas ir priezitra yra veiksniai, kuriy
negalima integruoti j jokj produkta. Todél naudodamasis (-iesi) arba
dirbdamas (-ami) Siuo prietaisu, naudotojas / naudotojai turi uztikrinti,
kad Siy veiksniy yra paisoma. Mes nesame atsakingi dél zalos, kurj
jvyko gaminio atvezimo metu, dél netinkamo jo naudojimo, jtampos
svyravimy arba kurios nors prietaiso dalies pakeitimo ar modifikavimo.

Kad iSvengtuméte gaisro arba susizalojimo dél elektros smugio,
naudodamiesi elektros prietaisais, vadovaukitées pagrindinémis
atsargumo priemonémis, jskaitant:

1. Jsitikinkite, kad elektros lizdo jtampa atitinka ant prietaiso etiketés
nurodytg jtampos verte, ir kad lizdas tinkamai jZemintas. Elektros
lizdg butina jrengti vadovaujantis galiojanciais elektros darby
kodeksais pagal EN.

2. Rekomenduojama geresnei apsaugai vonios kambario elektros
grandinéje jrengti apsauginio atjungimo jtaisg (angl. RCD)
su vardine grandinés nutraukties srove, nevirsijan¢ia 30 mA.
Pasitarkite su elektriku.

3. Niekada nenaudokite plauky tiesinimo prietaiso, jei pazeistas jo
maitinimo laidas. Bet koks remontas, jskaitant laido pakeitima,
privalo buti atliekamas profesionalios techninés prieziuros
centre! Nenuimkite prietaiso apsauginiy dangteliy dél elektros
smugio pavojaus!

4. Saugokite prietaisaq nuo tiesioginio kontakto su vandeniu ar
kitais skysciais kad iSvengtuméte galimo elektros smugio. Jei
plauky tiesinimo prietaisas jkrito j vandenj, nedelsiant atjunkite jo
maitinima.

5. Kai naudojate prietaisq vonios kambaryje, baige naudojima
iStraukite jo kiStukg nuo elektros lizdo, kadangi dél salimais esancio
vandens kyla pavojus, net jei ir esant iSjungtam prietaisui.

6. Nenaudokite prietaiso lauke arba drégnoje aplinkoje bei nelieskite
maitinimo laido arba prietaiso Slapiomis rankomis. Elektros smugio
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rizika. Nepalikite prietaiso ten, kuri jj veikty saulékaita arba kitas

Silumos 3altinis, nes dél to prietaisas gali sugesti.

Naudodami prietaisg ten, kur yra vaiky, bukite ypa¢ démesingi!

8. Veikimo metu prietaiso nereikéty palikti be priezilros.
Rekomenduojame saugos sumetimais isjungti plauky dziovintuva
kiekvieng karta pasinaudojus.

9. Nejjunkite ir neisjunkite prietaiso atjungdami ir jjungdami jo
maitinima. Visada iSjunkite prietaisq pirmiausia pagrindiniu
jungikliu, o tada istraukite laidg i$ elektros lizdo.

10.Rekomenduojame nepalikti prietaiso be priezitros, kai jis
prijungtas prie elektros lizdo. PrieS pradédami technine prieziura,
atjunkite maitinimo laidg nuo elektros lizdo. Netraukite laido i3
elektros lizdo trikteléjimo veiksmu. Atjunkite maitinimo laidg nuo I
elektros lizdo, suéme uz kistuko.

11.Sis prietaisas turi saugos saugiklj apsaugai nuo perkaitimo. Jei
uzdengiama oro jleisties anga, prietaisas issijungia automatiskai.
Praéjus Siek tiek laiko, kurio reikia prietaisui atvésti, pastarasis vel
suveikia. ]sitikinkite, kad oro jleisties ir iSeigos grotelés naudojant
prietaisg yra neuzdengtos.

12.Neleiskite maitinimo laidui prisiliesti prie karsty pavirSiy arba
persilenkti uz astriy kampy. Nevyniokite maitinimo laido aplink
prietaiso korpusa.

13.Baige naudojimasi nedelsiant atjunkite prietaiso maitinimg, ir
leiskite jam visapusiskai atausti pries padédami j jo laikymo vieta.

14.Nenaudokite priedy, kuriy nerekomenduoja gamintojas.

15.Prietaisg naudokite tik pagal Siame vadove aprasytas instrukcijas.
Gamintojas neatsako uz bet kokia zZalg, atsiradusia dél netinkamo
Sio prietaiso naudojimo.

16.Niekada nenaudokite prietaiso kartu su plauky laku ar kitokiu
aerozolio tipo produktu.

17.Sis prietaisas skirtas tik naudojimui namuose ir panasiose
vietose, jskaitant: - prietaisus sveciy naudojamus
vieSbuciuose, moteliuose ir kituose gyvenamosiose vietose;
- prietaisus naudojamus nakvynés ir pusryciy paslaugy versle.

18.Prietaisu gali naudotis vaikai iki 8 mety ir vyresni bei asmenys su
nedidele fizine arba psichine negalia, arba neturintys patirties

N
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ar ziniy, jei juos priziari kitas zmogus arba jei jie buvo iSmokyti,
kaip saugiai naudotis prietaisu ir supranta potencialius pavojus.
Vaikams nereikéty leisti zaisti su Siuo prietaisu. Naudotojo
atliekamy valymo ir techninés prieziiros procediry neturéety
atlikti neprizitrimi vaikai. Jaunesni nei 8 mety vaikai privalo laikytis
atokiau Sio prietaiso ir jo maitinimo.

ﬂ ISPEJIMAS: IsPEJIMAS g
% Nenaudokite prietaiso @

sa.Iia vgnios, dgso, .vandens NESIDE MO swueourevo
kriauklés ar kity indy su RizIkA

vandeniu.

PAVOJINGA vaikams: vaikams negalima leisti zaisti pakavimo
medziaga. Neleiskite vaikams zaisti plastikiniais
maiseliais. Uzdusimo pavojus.

Nelieskite keraminio volelio; jis gali bati jkaites. Plauky garbanojimo
znyplés skirtos tik zmogaus plaukams!

Do not immerse in water! - Nemerkite j vandenj!

PRIETAISO NAUDOJIMAS

Pagrindinés instrukcijos

Pastaba: rekomenduojame Zzmonéms, kuriy plaukai sausi, trapas, pazeisti ir ploni naudoti Zemesnio laipsnio nuostatas.
Zmonéms, kuriy plaukai sveiki, stipris ir patvars, laiko ir pastangy taupymo sumetimais, rekomenduojame
naudoti aukstesne temperatura.

Optimaliems rezultatams pirmiausia iSplaukite plaukus Samplnu, po to naudokite kondicionieriy. Kruopsciai
iSdZiovinkite plaukus ir pries garbanodami znyplémis jsitikinkite, kad jie néra susivéle.
Plauky garbanojimo znyplés netinka sintetiniams perukams ir priaugintiems plaukams.

Plauky garbanojimo znypliy naudojimas

1. Atsargiai padékite plauky garbanojimo Znyples ant tvirto, plokscio ir karsciui atsparaus pavirsiaus ir jsitikinkite, kad
pavirdius nesiliecia su prietaisu.

2. Prijunkite garbanojimo znyples prie elektros lizdo ir jjunkite pasukdami jungiklj @. 4 LED indikatorius Sviecia kartu su
temperataros indikatoriumi ir plauky garbanojimo Znyplés pradeda kaisti. Eksploatacijos temperatira galite perjungti
nuspausdami @ diapazone nuo 80 °C iki 230 °C (apie ka informuoja LED (@). Dar karta spauskite @ kad i$jungtuméte
plauky garbanojimo Znyples.

3. Znyplés iki reikiamos temperataros jkaista per mazdaug 3 minutes. Plauky garbanojimo znyplés turi temperataros
valdiklj. Prie$ naudojima nustatykite reikiama temperattra.

4. Po naudojimo isjunkite plauky garbanojimo Znyples ir atjunkite maitinima. Iki kol Znyplés visai ataus, rekomenduojame
uzmauti karé¢iui atspary gauta. Znypléms visiskai atvésus padékite jas j laikymo vieta.

Garbany formavimas

1. Naudodami piritines ® suimkite plauky sruoga ir apvyniokite ja aplink jkaitusj znypliy kagj. Formuodami $ukuosena,
nesukite plauky sruogy, kuriuos yra per storos apsivyniojimui apie kagj.

2. 10-20 sekundziy leiskite karciui veikti plaukus, priklausomai nuo plauky struktaros ir ilgio.
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Tada istraukite garbanojimo Znyples. Glotnus kagio pavidalas uZztikrina kad garbana lengvai nuslys nuo garbanojimo
znypliy.

Po to kai istraukiate garbanojimo znyples i$ garbanos, apvyniokite garbang aplink pirstg ir susekite smeigtuku.

Kartokite Siuos veiksmus, kol sukursite pageidaujama Sukuosena.

Prie$ formuodami galutine Sukuoseng, leskite plaukams atvésti kad Sukuosena issilaikyty ilgiau.

Kai garbana atausta (per 5-10 minuciy), iSsekite smeigtukus ir iSsklaidykite plaukus pirstais.

Sukuosenos formavima galite uzbaigti plauky geliu arba laku.

VALYMAS IR TECHNINE PRIEZIURA

Sio prietaiso viduje néra jokiy elementy, kuriuos galéty remontuoti pats naudotojas; kreipkités j kvalifikuota techninés
priezitros personalg!

Prie$ pradédami prietaiso techning priezilra, atjunkite maitinimo laidg nuo elektros lizdo.

Valyti visada reikia nejkaitusj prietaisa ir reguliariai po kiekvieno panaudojimo!

Nuvalykite plauky garbanojimo znypliy pavirsiy drégna skepeta ir isdZiovinkite.

Niekada nemerkite plauky garbanojimo znypliy j vandenj!

Valymui nenaudokite agresyviy valymo priemoniy arba abrazyvy.

Prie$ padédami | laikymo vieta, jsitikinkite, kad plauky garbanojimo Znyplés visapusiskai atauso, yra Svarios ir
iSdZiuvusios.

TECHNINIAI DUOMENYS

Plauky garbanojimo znypliy kagio skersmuo yra 13-25 mm
Eksploatacinés temperataros nustatymas: 80-230 °C
Vardiné jtampa: 110-240 V~50/60 Hz

Vardiné jvesties galia: 40 W

NAUDOJIMAS IR ATLIEKY UTILIZAVIMAS

Vyniojamasis popierius ir gofruoto kartono dézé — iSmesti j atliekas. Pakavimo folija, PE maiseliai, plastikiniai elementai -
iSmesti j plastiko perdirbimo konteinerius.

GAMINIY UTILIZAVIMAS PASIBAIGUS JY EKSPLOATACIJOS LAIKUI

Elektros ir elektronikos daliy utilizavimas (taikoma ES valstybése narése ir kitose Europos salyse, kur

galioja atlieky perdirbimo sistema)

Ant gaminio ar jo pakuotés atvaizduotas simbolis reiskia, kad gaminio negalima utilizuoti kartu su buitinémis

atliekomis. Nugabenkite gaminj j atitinkama elektros ar elektronikos gaminiy perdirbimo vieta. Utilizuodami

gaminj imkités saugos priemoniy dél neigiamo poveikio Zmogaus sveikatai ir aplinkai. Perdirbimas prisideda

prie gamtiniy istekliy iSsaugojimo. Daugiau informacijos apie $io gaminio perdirbima, teiraukités vietinés [
valdzios institucijose, buitiniy atlieky perdirbimo organizacijose arba parduotuvéje, kur jsigijote $j gaminj. 08/05

Sis produktas atitinka ES direktyvas dél elektromagnetinio suderinamumo ir elektros saugos. c €

Eksploatacijos vadova rasite internete www.ecg-electro.eu.
Tekstas ir techniniai parametrai kei¢iami be iSankstinio perspéjimo.
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HAJCSAVARO

BIZTONSAGI UTASITASOK

Olvassa el figyelmesen és a késobbi felhasznalasokhoz is 6rizze
meg!
Figyelmeztetés! A jelen Utmutatdoban feltlintetett biztonsagi eléirasok
és utasitasok nem tartalmaznak minden olyan feltételt és koriilményt,
amely a haszndlat soran bekovetkezhet. A felhasznalénak meg kell
értenie, hogy egyetlen termékbe sem lehet beépiteni a felhasznal6tol
elvarhato elévigydzatossagot és gondossagot. Ezekrdl a késziiléket
haszndl6 és kezel6 felhasznaldknak kell gondoskodniuk. Nem
vallalunk felel¢sséget a késziilék helytelen hasznalatabodl, a halézati
feszlltségingadozasokbdl, vagy a készilék barmilyen jellegi
atalakitasabol és médositasabdl eredd karokért.

Il A tizek, daramitések és egyéb sérilések megel6zése érdekében, az

elektromos készilékek haszndlata soran tartsa be az altaldnos és az

alabbiakban feltiintetett biztonsagi utasitasokat:

1. Miel6tt csatlakoztatnd a késziiléket a szabalyszerlen lefoldelt
halézati konnektorhoz, gy6z6djon meg arrél, hogy a haldzati
feszlltség értéke megegyezik-e a késziilék tipuscimkéjén talalhatéd
tapfesziiltség értékével. A fali aljzat feleljen meg a vonatkozé EN
szabvanyok el8irasainak.

2. Az aramutésekkel szembeni védelem érdekében javasoljuk, hogy
a firdészoba tapellatasat biztosité konnektorok halézati agaba
épittessen 30 mA-nél kisebb hibaaram-érzékenységli aram-
-védbkapcsolot. Ezzel kapcsolatban forduljon  villanyszerel$
szakemberhez.

3. Amennyiben a hajvasalé halézati vezetéke sérilt, akkor
a hajvasalét bekapcsolni tilos. A termék minden javitasat,
beleértve a halozati vezeték cseréjét is, bizza szakszervizre!
A késziilék védoburkolatat ne szerelje le, a fesziiltség alatt
lévo alkatrészek aramiitést okozhatnak!

4. A készuléket ovja viztdl és mas folyadékoktdl, ellenkezd esetben
aramutés érheti. Ha a hajvasalé vizbe esett, akkor a halézati
vezeték csatlakozédugdjat azonnal hizza ki a fali aljzatbol!

5. Amennyiben a késziiléket flird6szobaban hasznalja, azt a hasznalat
utdan a hdaldézati csatlakozédugd fali aljzatbdl valé kihuzasaval
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kapcsolja le, mert a készilék vizzel valod érintkezése akkor is
életveszélyes, ha a késziilék kapcsoldja le van kapcsolval

. A késziiléket szabadban vagy nedves kdrnyezetben hasznalni tilos!
A halozati vezetéket és a késziiléket nedves kézzel ne fogja meg.
Aramiités veszélye! A késziiléket ne hagyja kézvetleniil nap altal
sttott helyen vagy mikodo héforrasok kozelében, mert a késziilék
sérulést szenvedhet.

. Legyen nagyon korultekint6, amikor a készuléket gyermekek
kozelében hasznalja.

. A késziiléket hasznalat kozben ne hagyja felligyelet nélkdl.
A biztonsag érdekében, a lehelyezés el6tt a hajcsavarét kapcsolja
ki.

. A késziléket a haldzati vezeték bedugdsaval (kihuzasaval) ne
kapcsolja be (kapcsolja ki). EI6szor mindig a késziilék fékapcsoldjat
kapcsolja le, és csak ezt kdvetéen hizza ki a csatlakozédugot a fali
aljzatbol!

10.Lehetbleg ne hagyja felligyelet nélkil a halézathoz csatlakoztatott

készuléket. Karbantartds megkezdése el6tt a halozati vezetéket
huzza ki a fali aljzatbdl. A csatlakozédugét a vezetéknél fogva ne
hlzza ki a fali aljzatbél. A mivelethez fogja meg a csatlakozédugét.

11.A készlilékbe tulfités elleni védelem van beépitve. Ha a beszivo

nyilast letakarja, akkor a késziilék automatikusan kikapcsol.
Megfelel6 ideig tarté hiités utan a készilék ismét bekapcsolhaté.
A késziulék haszndlata kozben Ugyeljen arra, hogy a levegd
szabad aramlasat a késziilékbe (készlilékbdl) semmilyen targy se
akadalyozza.

12. A haldzati vezeték nem érhet hozza forré targyakhoz, tovabba azt

éles eszkozokre se helyezze ra. A halézati vezetéket ne csavarja fel
a készulékre.

13. A haszndlat utan a halézati csatlakozédugoét hizza ki a fali aljzatbdl,

és varja meg a késziilék teljes lehdlését.

14. A készulékhez csak a gyarto altal ajanlott tartozékokat hasznalja.
15.A késziiléket kizarélag csak a jelen utmutatéban leirtak szerint,

az utasitasokat betartva haszndlja. A gyarté nem felel a késziilék
helytelen hasznalata okozta karokért.
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16. A készulék hasznalata kdzben hajlakkot vagy mas hajapolé sprayt
hasznalni tilos.

17.A készuléket haztartasokban, illetve a kovetkez6
helyeken lehet haszndlni: - szdllodai és motelszobak,
munkasszallasok és hasonlé jellegt szallasok

- turistaszallasok és egyéb jellegu szallasok.

18.A késziiléket 8 évnél id6sebb gyerekek, id8s, testi és szellemi
fogyatékos személyek, illetve a készilék hasznalatat nem ismeré
és hasonlo készilék Uzemeltetéseinek a tapasztalataival nem
rendelkezé személyek csak a késziilék hasznalati utasitasat ismerd
és a késziilék hasznalataért felelésséget vallalé személy felligyelete
mellett haszndlhatjak. A késziilék nem jaték, azzal gyerekek nem
jatszhatnak. A készuléket gyerekek csak felnétt személy felligyelete
mellett tisztithatjak. A készliléket és a haldézati vezetékét ugy kell

elhelyezni, hogy ahhoz 8 év alatti gyerekek ne férhessenek hozza.
FIGYELEM! FIGYELMETES! S
ﬂ’ A késziiléket ne hasznalja

firdokad, zuhanyozo, mosdo, — SEMsERLEs Sy,
vagy vizzel = megtoltott
edények kozelében.

ELETVESZELY gyerekeknek! A csomagoléanyag nem jaték, azt
gyerekek eldl elzarva tarolja. MGanyag
zacskokkal a gyerekek nem jatszhatnak!
Fulladasveszély!

A kerdmia hengert ne fogja meg, az forré lehet. A kerdmia hajcsavarét
csak szaraz hajon szabad hasznalni!

Do not immerse in water! - Vizbe meriteni tilos!

HASZNALATI UTMUTATO

Alapveto eléirasok
Megjegyzés: Ha az On haja festett, térékeny vagy sériilt, illetve nagyon vékony, akkor alacsonyabb hémérsékleten vasalja
a hajat. Az egészséges, erds és tartds hajat nyugodtan lehet maximalis hémérsékleten csavarni.

Az optimalis eredmény érdekében el6bb mossa meg samponnal a hajat, majd kezelje kondicionaléval. A hajcsavard
hasznalata el6tt a hajat alaposan szaritsa meg és jol fésdilje ki.
A hajcsavarét szintetikus anyagbol készilt pardkakon és meghosszabbitott hajon hasznalni nem lehet.
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A hajcsavaro hasznalata

1. A hajcsavardt vizszintes és sima, valamint héallo fellletre helyezze le, a hajcsavaré kip nem érhet hozza ehhez
afelllethez.

2. A csatlakozédugét dugja fali aljzatba, majd a késziiléket a kapcsolé @ segitségével kapcsolja be. A LED diéda @ és
a hémérséklet kijelzé bekapcsol, a hajcsavaré felmelegszik. A kapcsolé @ (+/-) nyomogatasaval a hémérsékletet 80 °C
és 230 °C kozott lehet bedllitani (a @ kijelzé mutatja a beallitott hémérsékletet). A @ kapcsold ismételt megnyomésaval
a hajcsavaro lekapcsol.

3. Az lzemi hémérsékletet a késziilék kb. 3 perc alatt éri el. A késziiléken a hémérséklet bedllithaté és ellendrizhetd.
A hasznalatba vétel elétt allitsa be a kivant hémérsékletet.

4. A hajcsavard hasznalata utan a késziléket kapcsolja le és a héldzati csatlakozdédugot is hizza ki a fali aljzatbol. A forré
késziiléket h6allo fellletre lehelyezve hiitse le. A hajcsavarét csak leh(ilés utan térolja el.

Hajcsavaras

1. Akesztyli ® segitségével fogjon meg egy hajtincset, majd tekerje fel a felmelegitett hajcsavaré kupra. Ne csavarjon fel
a kupra tul vastag hajtincset.

A haj tipusétdl és hosszatol figgéen hagyja a hajtincset becsavarva 10 - 20 méasodpercig.

A hajcsavarét huizza ki a hajtincsbél. A kip sima feliilete biztositja a hajcsavard konny( kihtizhatdsagat.

A hajcsavaré kihlzasa utan a felcsavart hajtincset tekerje az ujjara, majd a tincset hajcsipesszel tlizze meg.

A fenti lépéseket ismételje meg a frizura elkészitéséhez.

A haj kifésulése el6tt hagyja hosszabb ideig becsavarva a hajtincseket, a frizura tartésabb lesz.

A kihtilt hajtincsekbdl (korilbelll 5 - 10 perc mulva) hizza ki a hajcsipeszeket és az ujjaival finoman igazitsa el a hajat.

A frizurdt hajbalzsammal vagy hajlakkal teheti tartésabba.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A késziilékben nincsenek olyan alkatrészek, amelyek javitasat vagy beéllitasat a felhasznal6 is elvégezhetné. A késziilék
javitasat bizza markaszervizre!

« Akésziilék karbantartdsa és tisztitasa el6tt a halozati vezetéket hizza ki a konnektorbdl!

«  Akésziiléket minden haszndlatba vétel utan tisztitsa meg (kizérdlag csak a késziilék teljes lehtilését kdvetden)!

+  Ahajcsavaro fellletét enyhén benedvesitett ruhdval tisztitsa meg, majd torélje szarazra.

«  Ahajcsavarét vizbe martani tilos!

- Atisztitdshoz surolé és karcold, vagy agressziv szereket haszndlni tilos!

«  Ahajcsavard eltarolasa elétt varja meg a késziilék teljes leh(ilését, majd azt tisztitsa és széritsa meg.

MUSZAKI ADATOK

Hajcsavard kap atméré 13-25 mm
Bedllithaté hémérséklet: 80 és 230 °C kozott
Névleges fesziiltség: 110-240V, 50/60 Hz
Névleges teljesitményfelvétel: 40 W

A HULLADEKOK MEGSEMMISITESE
A papirt és a hullampapirt dobja a papirgytjté konténerbe. A muianyag félidkat, PE zacskét és egyéb mianyag
csomagoléanyagokat a mlianyag gyUijté konténerbe dobja ki.

A TERMEK MEGSEMMISITESE AZ ELETTARTAMA VEGEN

Az elektromos és elektronikus hulladékok kezelésére vonatkozé informaciok (érvényes az EU
tagorszagokban és a hulladékok szelektalasat el6ir6 orszagokban)

A terméken, vagy a termék csomagoldanyagan feltiintetett jel azt jelenti, hogy az elektromos és elektronikus
késziiléket a haztartasi hulladékok kozé kidobni tilos. A terméket az elektromos és elektronikus hulladékok
gydjtésére kijelolt hulladékgydijté helyen kell leadni Gjrahasznositashoz. Az elhasznéalédott termék elGirasszert
Gjrafeldolgozésaval On is hozzajarul a kornyezetiink védelméhez. A hulladékok megfelelé ujrahasznositasa

fontos szerepet jatszik a természeti er6forrasok kimélésében. A termék hulladékgydjtébe vald leadasardl, és az 08/05
anyagok Ujrahasznositasarol tovabbi informéciokat a polgarmesteri hivatalban, a hulladékgytjté helyen, vagy

a termék eladasi helyén kaphat.

O NV A WN

Ez a termék megfelel a kisfeszultségli berendezések biztonsagéra és az elektromdagneses kompatibilitasra
vonatkozé EU irdnyelveknek.
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LOKOWKA DO WLOSOW

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

Nalezy uwaznie przeczytac i zachowac do wgladu!

Uwaga: Wskazéwki i srodki bezpieczenstwa w niniejszej instrukgji nie
obejmujg wszystkich warunkéw i sytuacji, mogacych spowodowacd
zagrozenie. Najwazniejszym czynnikiem odpowiadajagcym za
bezpieczne korzystanie z urzadzen elektrycznych jest ostroznosc
i zdrowy rozsadek. Nalezy mie¢ to na uwadze w trakcie obstugi
urzadzenia. Nie ponosimy odpowiedzialnosci za szkody powstate
podczas transportu, na skutek nieprawidtowego uzytkowania, wahania
napiecia oraz zmiany lub modyfikacji ktérejkolwiek czesci urzadzenia.

Aby zapobiec wznieceniu ognia lub porazeniu pradem elektrycznym,
korzystajac z urzadzen elektrycznych nalezy przestrzegac
podstawowych zasad bezpieczenstwa, m.in.:

1. Upewnij sie, ze napiecie w sieci odpowiada napieciu podanemu na
naklejce na urzadzeniu, a gniazdko jest odpowiednio uziemione.
Gniazdko musi by¢ zainstalowane zgodnie z obowigzujacymi
przepisami zgodnymi z norma EN.

2. W celu dodatkowego zabezpieczenia zaleca sie zainstalowanie
urzadzenia pradu szczatkowego (RCD) o pradzie wyzwalania
nieprzekraczajagcym 30 mA w obwodzie elektrycznym tazienki.
Skonsultuj sie z elektrykiem.

3. Nie wolno korzystac z prostownicy, kiedy uszkodzony jest przewéd
zasilania. Wszelkie naprawy, w tym wymiane przewodu
zasilajacego, nalezy zleci¢ w profesjonalnym serwisie! Nie
zdejmuj oston urzadzenia, mogtoby to spowodowac porazenie
pradem elektrycznym!

4. Chron urzadzenie przed bezposrednim kontaktem z wodg i innymi
cieczami, aby zapobiec porazeniu pragdem elektrycznym. Jezeli
prostownica spadnie do wody, nalezy natychmiast wyja¢ wtyczke
przewodu zasilajgcego z gniazdka.

5. W przypadku korzystania z urzadzenia w fazience, po uzyciu
nalezy odtaczy¢ go od sieci poprzez wyjecie wtyczki, poniewaz
blisko$¢ wody stanowi zagrozenie nawet wtedy, gdy urzadzenie
jest wytgczone.
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6. Nie uzywaj urzadzenia na zewnatrz lub w wilgotnym srodowisku,
nie dotykaj urzadzenia ani przewodu zasilajgcego mokrymi
rekami. Mogtoby to spowodowac porazenie pragdem elektrycznym.

Nie nalezy wystawia¢ suszarki na dtugotrwate dziatanie swiatta
stonecznego ani innego zZrédta ciepta — mogtoby to spowodowac
jej uszkodzenie.

7. Nalezy zachowac szczegdlng ostrozno$¢, jezeli w poblizu
urzadzenia przebywaja dzieci!

8. Nie nalezy pozostawia¢ witaczonego urzadzenia bez nadzoru.

Ze wzgledéw bezpieczenstwa przy kazdym odtozeniu nalezy
wylaczy¢ urzadzenie.

9. Urzadzenia nie nalezy witacza¢ ani wytacza¢ podiaczajac lub
odtaczajac wtyczke od zrodta zasilania. Najpierw nalezy wytaczy¢
urzadzenie gtoéwnym wytacznikiem, a dopiero potem wyjac
wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka!

10.Nie nalezy pozostawiac urzadzenia podfaczonego do gniazda gy
zasilania bez nadzoru. Przed czynnosciami konserwacyjnymi
nalezy wyja¢ wtyczke przewodu zasilajagcego z gniazdka. Nie
nalezy wycigga¢ wtyczki pociggajac za kabel. Odfacz kabel
chwytajac za wtyczke.

11.Urzadzenie posiada bezpiecznik zapobiegajacy przegrzewaniu.
Jezeli zostanie zastoniety doptyw powietrza, urzadzenie wylaczy
sie automatycznie. Po krotkim czasie niezbednym do schtodzenia
wiaczy sie ponownie. Korzystajac z urzadzenia nalezy sprawdzic,
czy nic nie zastania kratek wlotu i wylotu powietrza.

12.Przewdd zasilania nie moze dotykac rozgrzanych elementéw ani
ostrych krawedzi. Przewodu zasilania nie nalezy owija¢ wokot
urzadzenia.

13.Po zakonczeniu uzywania nalezy natychmiast odtgczy¢ urzadzenie
od zasilania i pozostawi¢ do ostygniecia przed schowaniem.

14.Nalezy stosowac tylko akcesoria zalecane przez producenta.

15.Uzywaj urzadzenia tylko zgodnie z zaleceniami, zawartymi w
niniejszej instrukcji. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci
za szkody powstate na skutek nieprawidtowego stosowania
urzadzenia.
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16.Nie nalezy stosowac urzadzenia w potaczeniu z lakierem do
wtosow, ani innym produktem w spreju.

17.Urzadzenie przeznaczone jest do uzytku domowego oraz w
podobny sposéb, jak np.: - urzadzenia uzywane przez gosci w
hotelach, motelach i innych obszarach mieszkalnych - urzadzenia
uzywane w pensjonatach, oferujgcych nocleg ze $niadaniem.

18.Urzadzenie moze by¢ uzytkowane przez dzieci od 8 lat oraz
osoby o ograniczonych zdolnosciach psychofizycznych lub
niewystarczajagcym doswiadczeniu, jezeli s3 pod nadzorem lub
zostaty przeszkolone w zakresie bezpiecznej obstugi urzadzenia
i maja Swiadomos¢ ew. zagrozen. Dzieci nie mogg bawic sie
urzadzeniem. Czyszczenie i konserwacje mozna powierzyc
dzieciom wytagcznie pod nadzorem. Dzieci do lat 8 powinny
przebywac z daleka od urzadzenia i przewodu zasilania.

OSTRZEZENIE S
__| Nie nalezy uzywac urzadzenia @

= iz i RYZYKO
i w pobllzg wanny, prysznica, POPARYETKO 20 rrascyowrAc
= umywalki lub innych naczyn pzci

zawierajacych wode.
NIEBEZPIECZENSTWO dla dzieci: Dzieci nie powinny bawi¢ sie

materiatami opakowaniowymi.
Nie pozwalaj dzieciom bawic
sie torbami plastikowymi.

Niebezpieczenstwo uduszenia.

Nie dotykaj cylindra ceramicznego, moze by¢ goracy. Ceramiczng
lokéwke nalezy stosowac tylko na suche wiosy!

Do not immerse in water! - Nie zanurzaj w wodzie!

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA
Instrukcje podstawowe

Uwaga: Osobom z odbarwionymi, delikatnymi, zniszczonymi i cienkimi wtosami zalecamy wybdr najnizszego ustawienia.
Osobom o zdrowych, mocnych i odpornych wiosach zalecamy, ze wzgledu na oszczedno$¢ czasu i wysitku, wybér
maksymalnego ustawienia.

W celu uzyskania optymalnych rezultatéw nalezy najpierw umyé wiosy szamponem i zastosowa¢ odzywke. Przed
uzyciem lokéwki nalezy wiosy doktadnie wysuszy¢ i upewnic sig, ze nie sg splatane.
Lokéwka nie nadaje sie do peruk syntetycznych i wiosow przedtuzanych.
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Uzywanie lokowki

1. Ostroznie umies¢ lokdwke na ptaskiej réwnej powierzchni odpornej na ciepto i zadbaj, aby ta powierzchnia nie miata
kontaktu z cylindrem lokéwki.

2. Podtacz lokéwke do gniazda elektrycznego i wkacz za pomoca przetacznika @. Zapali sie kontrolka LED @ z wskaznikiem
temperatury, a lokéwka zacznie sie nagrzewac. Nacisnij przycisk wytacznika @ (+/-), aby zmieni¢ temperature robocza w
zakresie od 80 °C do 230 °C (zapali sie kontrolka (®). Ponowne naci$niecie przycisku @ spowoduje wytaczenie lokéwki.

3. Rozgrzanie do temperatury roboczej trwa okoto 3 minut. Lokédwka jest wyposazona w system kontroli temperatury.
Ustaw zgdang temperature przed uzyciem.

4. Po uzyciu wytacz lokéwke i odiacz ja z gniazdka elektrycznego. Zaleca sig zabezpieczenie lokéwki ostong zaroodporna
zanim ostygnie catkowicie. Lokéwke nalezy magazynowac dopiero bo catkowitym ostygnieciu.

Tworzenie lokow

1. Zapomoca rekawicy ® uchwy¢ kosmyk wioséw i nawin na rozgrzany stozek lokéwki. Podczas przygotowywania fryzury
nie nalezy nawija¢ zbyt grubych pasm wiosow.

Pozostaw wiosy pod wptywem ciepta przez okoto 10-20 sekund, w zaleznosci od struktury i dlugosci wiosow.

Nastepnie wyciagnij lokéwke. Gladka powierzchnia stozka zapewnia tatwe wycigganie lokowki z lokow.

Po wyciagnieciu lokéwki nawin lok wokoét palca i zabezpiecz spinka do wioséw.

Powtarzaj ten proces do momentu uzyskania pozadanej fryzury.

Przed ostateczna stylizacjg nalezy poczekac, aby wiosy ostygty w celu zapewnienia dtuzszej trwatosci fryzury.

Kiedy loki ostygna (za okoto 5-10 minut), zdejmij spinki i rozdziel wtosy palcami.

Uktadanie fryzury mozna zakonczy¢ poprzez zastosowanie balsamu lub lakieru do wtosow.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Wewnatrz urzadzenia nie znajduja sie zadne elementy regulowane przez uzytkownika, wszelkie naprawy nalezy zleci¢ w
profesjonalnym serwisie!

«  Przed czynnosciami konserwacyjnymi odfacz urzadzenie od zasilania!

«  Urzadzenie nalezy czysci¢ po petnym ostygnieciu, regularnie po kazdym uzyciu!

«  Powierzchnie lokéwki oczys¢ lekko wilgotng $ciereczka i wytrzyj do sucha.

. Nie wolno zanurzac lokéwki w wodzie!

«  Podczas czyszczenia nie nalezy uzywac agresywnych lub $ciernych srodkéw czyszczacych.

«  Przed schowaniem lokéwki nalezy upewnic sig, czy w petni ostygta, czy jest czysta i sucha.

DANE TECHNICZNE

Srednica lokéwki stozkowej 13-25 mm
Temperatura robocza: 80-230 °C
Napiecie nominalne: 110-240V, 50/60 Hz
Moc nominalna: 40 W

LIKWIDACJA ODPADOW

Papier pakowy i tektura falista — oddaj do recyklingu. Folia do pakowania, worki PE, czesci plastikowe — do pojemnikéw do
zbierania tworzyw sztucznych.

LIKWIDACJA PRODUKTU PO SKONCZENIU OKRESU UZYTKOWANIA

Utylizacja zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego (dotyczy krajow Unii Europejskiej oraz

innych krajow europejskich, ktére wdrozyly system segregacji odpadéw)

Symbol na produkcie lub opakowaniu oznacza, ze produkt nie powinien by¢ traktowany jako odpad komunalny.

Produkt nalezy przekaza¢ do miejsca zajmujacego sie utylizacjg sprzetu elektrycznego i elektronicznego.

Prawidtowa utylizacja produktu chroni przed negatywnym wptywem na ludzie zdrowie i srodowisko naturalne.

Recykling materiatbw pomaga w zachowaniu surowcéw naturalnych. Szczegdétowe informacje o utylizacji I
produktu zapewni urzad gminy, organizacje zajmujace sie utylizacja odpadéw komunalnych lub punkt 08/05
sprzedazy, w ktérym produkt zostat zakupiony.

O NV A WN

Urzadzenie spetnia wymagania dyrektyw UE dotyczacych kompatybilnosci elektromagnetycznej
i bezpieczenstwa elektrycznego.

Instrukcja obstugi jest dostepna na stronie internetowej www.ecg.cz
Zmiana tekstu i parametréw technicznych zastrzezona.
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Romana I

ONDULATOR

INSTRUCTIUNI PRIVIND
SIGURANTA

Cititi cu atentie si pastrati pentru utilizare ulterioara!

Avertizare: Masurile si instructiunile privind siguranta continute in
acest manual nu includ toate conditiile si situatiile posibile. Utilizatorul
trebuie sa inteleaga faptul ca bunul simt, prudenta si atentia sunt
factori care nu pot fi integrati in niciun produs. Prin urmare, acesti
factori trebuie asigurati de catre utilizatorul/utilizatorii care utilizeaza
si opereaza acest aparat. Nu suntem responsabili pentru pagubele
cauzate in timpul transportului, de utilizarea incorectd, de fluctuatiile
de tensiune sau de modificarea sau reglarea oricarei componente
a aparatului.

Pentru a va proteja impotriva riscului de incendiu sau electrocutare,
trebuie luate masuri de precautie de baza in timpul utilizarii aparatelor
electrice, inclusiv urmatoarele:

1. Asigurati-va ca tensiunea de la priza dumneavoastra corespunde
tensiunii mentionate pe eticheta aparatului si ca priza este
impamantata corespunzator. Priza trebuie sa fie instalata in
conformitate cu codurile electrice aplicabile conforme cu EN.

2. Se recomanda instalarea unei protectii pentru curent rezidual
(RCD) pentru o mai buna protectie, cu un curent de declansare
nominal care nu depdseste 30 mA, in circuitul electric al baii.
Solicitati sfatul unui electrician.

3. Nu utilizati niciodata aparatul de indreptare a parului cand
cablul de alimentare este deteriorat. Toate reparatiile, inclusiv
inlocuirile cablurilor, trebuie efectuate la un centru de service
profesionist! Nu indepartati capacele de protectie de la aparat;
exista un risc de electrocutare!

4. Protejati aparatul fata de contactul direct cu apa sau cu alte lichide
pentru a preveni posibila electrocutare. in cazul in care aparatul
de indreptare a parului cade in apa, deconectati imediat cablul de
alimentare de la priza de retea.

5. Atunci cand utilizati aparatul in baie, deconectati-l dupa utilizare
prin scoaterea fisei din priza de alimentare cu energie, deoarece
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vecinatatea apei creeaza pericole chiar si in cazul in care aparatul
este oprit.

6. Nu utilizati aparatul in aer liber sau in mediu umed si nu atingeti
cablul de alimentare sau aparatul cu mainile umede. Risc de
electrocutare. Nu lasati aparatul in locuri expuse la lumina directa
a soarelui sau la o alta sursa de caldura, s-ar putea produce
deteriorari.

7. Acordati o atentie sporita atunci cand utilizati aparatul in
apropierea copiilor!

8. Aparatul nu trebuie lasat nesupravegheat atunci cand
functioneaza. Va recomandam ca, din motive de sigurantad, sa opriti
uscatorul de par ori de cate ori il l[asati deoparte.

9. Nu porniti si nu opriti aparatul prin conectarea si deconectarea
cablului de alimentare. Opriti intotdeauna aparatul utilizand mai
intai comutatorul principal, apoi scoateti cablul de alimentare din
priza.

10.Va recomandam sa nu lasati aparatul cu cablul de alimentare
conectat la prizd nesupravegheat. Inainte de efectuarea
operatiunilor de intretinere deconectati cablul de la priza electrica.
Nu deconectati cablul de alimentare de la priza prin smulgerea
cablului. Deconectati cablul de alimentare de la priza prin apucarea
fisei.

11.Acest aparat este echipat cu o siguranta pentru a preveni
supraincalzirea. Daca admisia aerului este acoperita, aparatul se
opreste automat. Dupa o perioada scurta necesara racirii, acesta
porneste din nou. Asigurati-va ca grilajele pentru admisia si
evacuarea aerului sunt libere atunci cand utilizati aparatul.

12.Nu permiteti cablului de alimentare sa atinga suprafete fierbinti
si nu treceti cablul peste margini ascutite. Nu infasurati cablul de
alimentare in jurul aparatului.

13.Deconectati aparatul imediat dupa ce ati terminat de utilizat
aparatul si lasati aparatul sa se raceasca complet inainte de a-l
depozita.

14.Nu utilizati accesorii care nu au fost recomandate de producator.
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15. Utilizati aparatul numai in conformitate cu instructiunile din acest
manual de utilizare. Producatorul nu este responsabil pentru
daunele cauzate de utilizarea necorespunzatoare a acestui aparat.

16.Nu utilizati niciodata aparatul in combinatie cu spray pentru par
sau cu alt produs cu aerosoli.

17.Acest aparat este destinat utilizarii in  mediul casnic
si in alte zone similare precum: - aparate utilizate de
oaspetii din hoteluri, moteluri si alte locatii rezidentiale;
- aparate utilizate in institutii de cazare.

18. Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta de 8 ani si mai mari
si de persoane cu abilitati fizice sau mentale reduse sau cu lipsa
de experienta si cunostinte daca sunt sub supraveghere sau au
beneficiat de instruire pentru utilizarea in siguranta a produsului si
daca inteleg potentialele pericole. Copiii nu trebuie sa se joace cu
aparatul. Operatiunile de curatare si intretinere efectuate de catre
utilizator nu trebuie sa fie efectuate de copii fara a fi supravegheati.
Copiii cu varsta sub 8 ani trebuie sa fie {inuti departe de aparat si
de sursa de alimentare a acestuia.

AVERTIZARE: R S

% Nu utilizati acest aparat in - ’@
1 21 1 RISC DE ARDERE E A®

apropiere de cazi de baie, C DE ARDE T aPAaTUL

dusuri, chiuvete sau alte
locuri care contin apa.
PERICOL pentru copii: Copiii nu trebuie sa se joace cu materialul de
ambalare. Nu lasati copiii sa se joace cu pungile
din plastic. Risc de sufocare.

Nu atingeti rola ceramica, aceasta poate fi fierbinte. Ondulatorul poate
fi utilizat numai pe parul uscat!

Do not immerse in water! - Nu scufundati in apa!

UTILIZAREA APARATULUI

Instructiuni de baza
Nota: Recomandam ca persoanele cu un pér vopsit, fragil, deteriorat si fin sa utilizeze o setare de temperaturd mai mica.
Recomandam persoanelor care au par sanatos, puternic si rezistent sa utilizeze o temperatura mai ridicata pentru
a economisi timp si efort.
Pentru rezultate optime, mai intai spalati-va parul cu sampon si tratati-l cu balsam pentru par. Uscati-vd bine parul si
asigurati-va cd nu este incurcat inainte de a utiliza ondulatorul.
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«  Ondulatorul nu este potrivit pentru peruci sintetice si extensii de par.

Utilizarea ondulatorului

1. Asezati cu atentie ondulatorul pe o suprafata ferma, plana si rezistenta la céldura si asigurati-va ca suprafata nu intra in
contact cu rola.

2. Conectati ondulatorul la priza electrica si porniti-l utilizind comutatorul @. Indicatorul cu LED ® se
aprinde impreuna cu indicatorul de temperaturd si ondulatorul incepe sd se incdlzeasca. Puteti comuta
temperatura de functionare apasand pe ® de la 80 °C la 230 °C (indicat prin indicatorul cu LED (). Apasati din
nou pe @ pentru a opri ondulatorul.

3. Incélzirea la temperatura de functionare dureazd aproximativ 3 minute. Ondulatorul este echipat cu control de
temperaturd. Setati temperatura necesara fnainte de utilizare.

4. Opriti ondulatorul dupi utilizare si deconectati-l de la priza. Inainte de a se raci complet, va recomandim sa protejati
ondulatorul in carcasa rezistentd la caldura. Depozitati ondulatorul numai dupa racirea completa.

Crearea onduleurilor

1. Utilizdnd manusa ® luati o suvitd de pér si infasurati-o in jurul conului incilzit al ondulatorului. Atunci cand vé coafati
parul, nu infésurati in jurul conului suvite de par care sunt prea groase.

Lasati caldura sa functioneze aproximativ 10-20 de secunde, in functie de structura si lungimea parului dumneavoastra.
Apoi trageti ondulatorul inspre afara. Finisajul neted al conului asigura alunecarea usoara a buclei de pe ondulator.
Dupa ce trageti ondulatorul din bucla, infasurati bucla in jurul unui deget si fixati-o cu o agrafa pentru par.

Repetati pana obtineti coafura dorita.

Inainte de coafarea final3, lasati parul sa se raceascd pentru a asigura o durabilitate mai lunga a coafurii.

Dupa récirea buclelor (in aproximativ 5-10 minute), scoateti agrafele pentru par si pieptanati-va cu ajutorul degetelor
dumneavoastra.

8.  Va puteti finaliza coafura prin aplicarea de gel de par sau fixativ.

CURATARE SI INTRETINERE

«  Unitatea nu contine in interior niciun element care ar putea fi ajustat de catre utilizator, toate reparatiile trebuie
efectuate de catre personalul de service calificat!

. Inainte de efectuarea oricaror operatiuni de intretinere, deconectati aparatul de la priza electrica.

«  Curatarea trebuie efectuata intotdeauna pe un aparat racit si trebuie efectuata intotdeauna dupa fiecare utilizare!

«  Curatati suprafata ondulatorului cu o laveta usor umezita si stergeti-o cu o laveta uscata.

+  Nuscufundati niciodata ondulatorul in apa!

« Nu utilizati pentru curétare agenti de curatare agresivi sau substante abrazive.

- Inainte de a-l depozita, asigurati-vd ca ondulatorul este complet récit, curat si uscat.

DATE TEHNICE

Diametrul conului ondulatorului este de 13-25 mm
Setarea temperaturii de functionare: 80-230 °C
Tensiune nominala: 110-240V, 50/60 Hz

Putere nominala de intrare: 40 W

NownhswN
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UTILIZAREA S| ELIMINAREA LA DESEURI

Hartie de ambalare si carton ondulat - livrati la centrele de colectare a deseurilor obisnuite. Folie de ambalare, saci din
polietilend, articole din plastic - aruncati in recipientele de reciclare a materialelor din plastic.

ELIMINAREA PRODUSELOR LA SFARSITUL DURATEI DE VIATA

Eliminarea echipamentelor electrice si electronice (valabila in tarile membre ale UE si in alte tari europene

cu un sistem de reciclare implementat)

Simbolul reprezentat pe produs sau pe ambalaj indica faptul ca produsul nu trebuie tratat drept deseu menajer.

Predati produsul la locatia specificata pentru reciclarea echipamentelor electrice si electronice. Preveniti

impactul negativ asupra séanatatii oamenilor si asupra mediului prin reciclarea corespunzdtoare a produsului
dumneavoastra. Reciclarea contribuie la conservarea resurselor naturale. Pentru mai multe informatii privind [
reciclarea acestui produs, consultati autoritatea locald, organizatia de procesare a deseurilor menajere sau 08/05
magazinul de unde ati achizitionat produsul.

Acest produs respecta directivele UE privind compatibilitatea electromagnetica si siguranta electrica.

Manualul de utilizare este disponibil pe site-ul web www.ecg-electro.eu.
Ne rezervam dreptul de a efectua modificari ale textului si ale parametrilor tehnici.
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KULMA NA VLASY

BEZPECNOSTNE POKYNY

Citajte pozorne a uschovajte na budicu potrebu!

Varovanie: Bezpecnostné opatrenia a pokyny uvedené vtomto navode
nezahfnaju vietky mozné podmienky a situacie, ku ktorym méze dojst.
Pouzivatel' musi pochopit, Ze faktorom, ktory nie je mozné zabudovat
do ziadneho z vyrobkov, je zdravy rozum, opatrnost a starostlivost.
Tieto faktory teda musia byt zaistené pouzivatelom/pouzivatelmi
pouzivajucimi a obsluhujucimi tento spotrebi¢. Nezodpovedame za
Skody sp6sobené pocas prepravy, nespravnym pouzivanim, kolisanim
napatia alebo zmenou ¢i Upravou akejkolvek ¢asti spotrebica.

Aby nedoslo k vzniku poziaru alebo k urazu elektrickym pradom, mali
by sa pri pouzivani elektrickych zariadeni vzdy dodrziavat zdkladné
opatrenia, vratane tych nasledujucich:

1. Uistite sa, ¢i napatie vo vasej zasuvke zodpoveda napatiu
uvedenému na Stitku zariadenia a i je zasuvka riadne uzemnena.
Zasuvka musi byt instalovanad podla platnej elektrotechnickej
normy STN.

2. Pre dal$iu ochranu sa odporuca instalacia pridového chrani¢a [ IR
(RCD) s menovitym vybavovacim prudom nepresahujucim 30 mA
do obvodu elektrického napajania kupelne. PoZiadajte o radu
elektrikara.

3. Nikdy zehlicku na vlasy nepouzivajte, ak je privodny kabel
poskodeny. VSetky opravy vratane vymeny napajacieho
privodu zverte odbornému servisu! Nedemontujte ochranné
kryty zariadenia, hrozi nebezpecenstvo urazu elektrickym
prudom!

4. Chrante spotrebi¢ pred priamym kontaktom s vodou a inymi
tekutinami, aby nedoslo k pripadnému Urazu elektrickym
pradom. Ak spadne zehlicka do vody, okamzite vytiahnite vidlicu
napajacieho privodu zo sietovej zasuvky.

5. Ak sa pouziva spotrebi¢ v kupelni, odpojte ho po pouziti
vytiahnutim  vidlice, pretoze blizkost vody predstavuje
nebezpecenstvo, aj ked je spotrebic vypnuty.

6. Nepouzivajte spotrebi¢ vonku alebo vo vlhkom prostredi ani sa
nedotykajte privodného kabla alebo pristroja mokrymi rukami.
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Hrozi nebezpelenstvo Urazu elektrickym priadom. Nenechdvajte
spotrebi¢ na miestach s priamym slnecnym svetlom alebo inym
zdrojom tepla, mohlo by déjst k jeho poskodeniu.

7. Dbajte na zvySenu pozornost, ak pouzivate spotrebi¢ v blizkosti
deti!

8. Spotrebi¢ by sa nemal ponechat pocas chodu bez dozoru.
Z bezpec¢nostnych dévodov spotrebi¢ vypinajte, kedykolvek ho
odkladate.

9. Spotrebic¢ nezapinajte a nevypinajte zasunutim alebo vytiahnutim
vidlice napdjacieho privodu. Vzdy najskér vypnite spotrebic
hlavnym vypina¢om, potom moézete privodny kabel vytiahnut zo
sietovej zasuvky!

10.0dporuc¢ame nenechavat spotrebi¢ so zasunutym privodnym
kablom v zasuvke bez dozoru. Pred udrzbou vytiahnite privodny
kabel zo sietovej zasuvky. Vidlicu nevytahujte zo zasuvky tahanim
za kabel. Kabel odpojte od zasuvky uchopenim za vidlicu.

11.Tento spotrebi¢ je vybaveny bezpecnostnou poistkou proti
prehriatiu. Ak je vstup vzduchu zakryty, pristroj sa automaticky
vypne. Po kratkej chvili potrebnej na schladnutie sa opat zapne.
Pri pouzivani spotrebica sa uistite, ¢i mriezky na vstup a vystup
vzduchu su volné.

12.Privodny kdbel sa nesmie dotykat hortcich ¢asti ani viest cez ostré
hrany. Neobtacajte privodny kabel okolo spotrebica.

13.Bezprostredne po ukonceni pouzivania vzdy odpojte spotrebic od
napajania a pred ulozenim nechajte spotrebi¢ Uplne vychladnut.

14.Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré nie je odporucané vyrobcom.

15.Pouzivajte spotrebic iba v sulade s pokynmi uvedenymi v tomto
navode. Vyrobca nezodpoveda za Skody spdsobené nespravnym
pouzitim tohto spotrebica.

16.Spotrebic nikdy nepouzivajte siubezne s lakom na vlasy alebo inym
vyrobkom v spreji.

17.Tento spotrebic je urceny na pouzitie v domacnosti a podobnych
priestoroch, ako su: - spotrebi¢e pouzivané hostami v hoteloch,
moteloch a inych obytnych oblastiach - spotrebice pouzivané
v podnikoch zaistujucich noclah s ranajkami.
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18.Tento spotrebi¢ moézu pouzivat deti vo veku 8 rokov a starSie
a osoby so znizenymi fyzickymi ¢i mentadlnymi schopnostami
alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, ak su pod dozorom
alebo boli poucené o pouzivani spotrebica bezpe¢nym spésobom
a rozumeju pripadnym nebezpecenstvam. Deti sa so spotrebicom
nesmu hrat. Cistenie a Udrzbu vykonavanu pouzivatelom nesmu
vykonavat deti bez dozoru. Deti mladSie ako 8 rokov sa musia drzat
mimo dosahu spotrebica a jeho privodu.

VYSTRAHA i

% Nepouzivajte tento spotrebic -
v blizkosti vani, spfch,  RZKOPOPALENIA uscHOWATE

ocCi Z DOSAHU DETI

umyvadiel alebo inych nadob
obsahujucich vodu.

NEBEZPECENSTVO pre deti: Deti sa nesmu hrat s obalovym
materidlom. Nenechajte deti hrat sa
s plastovymi vreckami. Nebezpecenstvo
udusenia.

Nedotykajte sa keramického valca, moze byt horuci. Keramicka kulma
sa mOZe pouzit len na suché vlasy!

Do not immerse in water! - Neponarat do vody!

POKYNY NA POUZIVANIE

Zakladné instrukcie
Poznamka: U 0s6b s odfarbenymi, krehkymi, poskodenymi a jemnymi vlasmi odportiicame pouzivat nastavenie na nizsiu

nastavenie na vyssiu hodnotu.

Pre optimalne vysledky vlasy najskor umyte Sampdnom a osetrite kondicionérom. Pred pouzitim kulmy vlasy dékladne
vysuste a uistite sa, Ze nie su strapaté.
Kulma nie je vhodna na syntetické parochne a predlzované vlasy.

Pouzitie kulmy

1. Kulmu opatrne polozte na rovny a pevny povrch odolny proti teplu a zaistite, aby tento povrch nebol v kontakte
s kuzelom kulmy.

2. Zapojte kulmu do elektrickej zasuvky a zapnite ju pomocou vypina¢a @. Rozsvieti sa LED kontrolka @ s indikatorom
teploty a kulma sa za¢ne zahrievat. Stla¢enim tlacidla vypinaca @ (+/-) mézete prepnut pracovnu teplotu od 80 °C do
230 °C (indikované kontrolkou (@). Dal$im stla¢enim tla¢idla @ kulmu opit vypnete.

3. Nahriatie na pracovnu teplotu trva cca 3 minuty. Kulma je vybavend systémom kontroly teploty. Pred pouzZitim nastavte
pozadovanu teplotu.

4. Po pouziti kulmu vypnite a vytiahnite zo zasuvky. Skor ako celkom schladne, odporu¢ame kulmu zabezpedit
Ziaruvzdornym puzdrom. Ukladajte, az ked'je kulma celkom schladnutd.
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Slovencina I

Vytvaranie skratenych pramenov

1. Pomocou rukavice ® uchopte pramen vlasov a navifite na nahriaty kuzel kulmy. Pri Gprave G¢esu nenavinujte na kuzel
prili$ hrubé pramene vlasov.

Na vlasy nechajte posobit teplo cca 10 - 20 sekidnd, v zévislosti od $trukttry a dizky vasich vlasov.

Potom kulmu vytiahnite. Hladky povrch kuzela zaisti fahké vykiznutie kulmy z kucery.

Po vytiahnuti kulmy navirite kuceru okolo prsta a zaistite vlasnickou.

Postup opakujte az do zhotovenia pozadovaného uUcesu.

Pred konec¢nou tpravou nechajte vlasy schladnut pre dlhsiu trvanlivost i¢esu.

Ked kucery vychladnu (asi po 5 - 10 minuatach), odstraiite sponky a vlasy roz¢este prstami.

Utes mozete dokondit aplikaciou balzamu alebo laku na vlasy.

CISTENIE A UDRZBA

Vnutri pristroja sa nenachadzaju ziadne pouzivatelsky nastavitelné prvky, vsetky opravy zverte kvalifikovanému servisu!
«  Pred kazdou udrzbou odpojte spotrebic od elektrickej siete!
. Cistenie vykondvajte vzdy na vychladnutom spotrebici a pravidelne po kazdom pouziti!
«  Povrch kulmy ocistite mierne navlh¢enou handrickou a utrite do sucha.
«  Kulmu nikdy neponarajte do vody!
«  Na distenie nepouzivajte agresivne cistiace prostriedky alebo abrazivne latky.
«  Pred uloZenim sa vzdy uistite, Ze kulma celkom vychladla, je cista a sucha.

TECHNICKE UDAJE

Priemer kénickej kulmy 13 - 25 mm
Nastavenie pracovnej teploty: 80 — 230 °C
Menovité napatie: 110 — 240V, 50/60 Hz
Menovity prikon: 40 W

VYUZITIE A LIKVIDACIA ODPADU

Baliaci papier a vinita lepenka - odovzdajte do zbernych surovin. Prebalova félia, PE vrectska, plastové diely - do zbernych
kontajnerov na plasty.

LIKVIDACIA VYROBKU PO UKONCENI ZIVOTNOSTI

Likvidacia pouzitych elektrickych a elektronickych zariadeni (plati v élenskych krajinach EU a dalsich
eurdpskych krajinach so zavedenym systémom triedenia odpadu)

Vyobrazeny symbol na produkte alebo na obale znamena, Ze s produktom by sa nemalo nakladat ako s domovym
odpadom. Produkt odovzdajte na miesto uréené na recykléciu elektrickych a elektronickych zariadeni. Spravnou
likvidaciou produktu zabranite negativnym vplyvom na ludské zdravie a Zivotné prostredie. Recyklacia
materidlov prispieva k ochrane prirodnych zdrojov. Viac informacii o recyklacii tohto produktu vam poskytne

obecny urad, organizacia na spracovanie domového odpadu alebo predajné miesto, kde ste produkt kupili. 08/05

O NV AWN

Tento vyrobok spliia poziadavky smernic EU o elektromagnetickej kompatibilite a elektrickej bezpe¢nosti. C €

Navod na obsluhu je k dispozicii na webovych strdnkach www.ecg.cz
Zmena textu a technickych parametrov vyhradena.
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KODRALNIK ZA LASE

VARNOSTNI NAPOTKI

Pazljivo preberite in shranite za morebitno kasnejso uporabo!

Svarilo: Varnostni ukrepi in navodila ne zajemajo vseh moznih razmer
in nevarnosti, do katerih lahko pride. Uporabnik se mora zavedati, da
varnostnih napotkov, kot so previdno, skrbno in razumno ravnanje ni
mogoce vgraditivizdelek.Te dejavnike moratorejzagotovitiuporabnik/
uporabniki, ki uporabljajo in rokujejo z aparatom. Ne odgovarjamo za
Skodo, nastalo med transportom, zaradi nepravilne uporabe, nihanja
napetosti ali pa sprememb oziroma preureditve kateregakoli dela
aparata.

Da ne bi prisSlo do pozara ali poSkodbe zaradi elektricnega udara,
morate pri uporabi elektri¢nih naprav vedno upoStevati osnovna
varnostna navodila, med katerimi so tudi naslednja:

1. Preverite, ali elektricna napetost na vasi vti¢nici odgovarja tisti,
ki je navedena na ploscici vase naprave in ali je vti¢nica pravilno
ozemljena. Vti¢nica mora biti instalirana glede na veljavne
elektrotehni¢ne standarde EN.

2. ZaSe vecjo zascito priporo¢amo instalacijo zascitnega stikala (RCD)
z nominalnim tokom, ki ne presega 30 mA, v elektri¢ni tokokrogi

kopalnice. Prosite za nasvet elektricarja. ’
3. Ce je elektri¢ni kabel poskodovan, likalnika za lase ne uporabljajte. S
Vsa popravila, vkljucno z menjavo prikljucnega kabla, %

zaupajte strokovnemu servisu! Ne odstranjujte zascitnih
pokrovov aparata, nevarnost elektricnega udara!

4. Napravo zascitite pred stikom z vodo ali z drugimi tekocinami,
da ne bi pri$lo do elektricnega udara. Ce likalnik pade v vodo, iz
omrezne vti¢nice takoj povlecite vtic.

5. V primeru, da aparat uporabljate v kopalnici, po uporabi potegnite
vti¢ vtica, ker blizina vode predstavlja nevarnost tudi, ko je aparat
ugasnjen.

6. Ne uporabljajte aparata zunaj in v vlaznem okolju in se ne dotikajte
elektricnega kabla ali aparata z mokrimi rokami. Obstaja nevarnost
elektricnega udara. Aparata ne puscajte na mestih, kjer je direktna
soncna svetloba ali drugi viri vrocine, lahko pride do njegove
poskodbe.
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Bodite Se posebej pozorni, ¢e aparat uporabljate v bliZini otrok!

8. Aparat med delovanjem ne sme biti brez nadzora. 1z varnostnih
razlogov aparat vedno izklopite, kadar ga odlozZite.

9. Aparata ne vklapljajte ali izklapljajte s priklopom ali odklopom vtica
elektricnega napajanja. Aparat vedno najprej izklopite z glavnim
stikalom, Sele potem iz omreZne vti¢nice povlecite elektri¢ni kabel!

10.Priporo¢amo, da aparata ne puscate s priklju¢enim el. kablom
v vtiCnici brez nadzora. Pred kakrsnimkoli posegom prav tako
izkljucite kabel iz elektricnega omrezja. Vti¢a ne smete izvledi iz
vti¢nice z vleCenjem za kabel. Kabel izvlecite iz vti¢nice tako, da ga
drzite za vtic.

11.Ta aparat je opremljen z varovalom proti pregretju. Ce je vhod
zraka prekrit, se aparat samodejno izklopi. Po kratkem casu, ki je
potreben za ohladitev, se ponovno prizge. Pri uporabi aparata se
prepricajte, da so mrezice za vhod in izhod zraka proste.

12.Priklju¢ni kabel se ne sme dotikati vrocih delov ali teci preko ostrih
robov. Elektricnega kabla ne ovijajte okoli aparata.

13.Takoj, ko prenehate z uporabo aparata, ga izkljucite iz el. napajanja
in preden boste aparat pospravili, pocakajte, da se popolnoma
ohladi.

14.Ne uporabljajte pritiklin, ki jih ne priporoca proizvajalec.

15.Aparat uporabljajte le v skladu z napotki, navedenimi v teh
navodilih. Proizvajalec ne odgovarja za Skodo, ki bi nastala zaradi
nepravilne uporabe te naprave.

16. Aparata nikoli ne uporabljajte skupaj z lakom za lase ali z drugimi
izdelki v obliki prsila.

17.Ta aparat je namenjen za uporabo v gospodinjstvu in podobnih
prostorih, kot so: - naprave, ki so na voljo gostom hotelov, motelov
in v drugih namestitvenih objektih; - naprave, ki se uporabljajo
v objektih ki nudijo nocitev z zajtrkom.

18.0troci, stari 8 let in ve¢, osebe z zmanjsano fizicno ali umsko

sposobnostjo ali osebe, ki nimajo dovolj izkusenj, lahko uporabljajo

ta aparat samo pod nadzorom, ali Ce jih je izkusena oseba poducila

0 varni uporabi in razumejo vse nevarnosti, povezane z uporabo

tega aparata. Otroci se ne smejo igrati s to napravo. Cis¢enje in

vzdrzevanje, ki ga izvaja uporabnik, ne smejo izvajati otroci brez
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nadzora. Otroci, mlajsi od osmih let, morajo biti oddaljeni od

naprave in izvora energije.
OPOZORILO SIARIL

SVARILO 4
% Ne uporabljajte tega aparata ._'Ti.._ @
v blizini kopalnih kadi, tus ggzﬁfmog(; SHRANJULITE iZVEN

kabin, umivalnikov ali drugih
posod, kjer je voda.
NEVARNOST za otroke: Otroci se ne smejo igrati z embalaznim
materialom. Ne dovolite, da bi se otroci igrali
s plasti¢nimi vreCkami. Nevarnost zadusitve.

Ne dotikajte se kerami¢nega valja, saj je lahko vro¢. Kerami¢ni kodralnik
se lahko uporablja le na suhih laseh!

Do not immerse in water! - Ne potapljajte v vodo!

NAPOTKI ZA UPORABO

Osnovna navodila
Opomba: Pri osebah z barvanimi, Sibkimi, poskodovanimi in tankimi lasmi priporo¢amo nastavitev nizje vrednosti. Pri
osebah z zdravimi, mo¢nimi in odpornimi lasmi zaradi var¢evanja ¢asa in truda priporo¢amo uporabo nastavitev
z visjimi vrednostmi.
Za optimalne rezultate lase najprej umijte s Samponom in negujte z balzamom. Pred uporabo kodralnika lase temeljito
posusite in se prepricajte, da niso zavozlani.
Kodralnik ni primeren za sinteti¢ne lasulje in podaljsane lase.

Uporaba kodralnika

1. Kodralnik pazljivo poloZite na ravno in trdno povrsino, odporno proti vrocini, in se prepricajte, da ta povrsina ni v stiku
z valjem kodralnika.

2. Kodralnik vkljucite v elektri¢no vti¢nico in ga vklopite s pomocjo stikala @. Prizge se LED kontrolna lu¢ka @ s kazalcem
temperature in kodralnik se za¢ne segrevati. S pritiskom na tipko stikala @ (+/-) lahko preklopite delovno temperaturo
od 80 °C do 230 °C (prikazano s kontrolno lu¢ko @). S ponovnim pritiskom na tipko @ kodralnik ponovno izklopite.

3. Segrevanje na delovno temperaturo traja okoli 3 minute. Kodralnik je opremljen s sistemom kontrole temperature. Pred
uporabo nastavite Zeleno temperaturo.

4. Po uporabi kodralnik ugasnite in ga potegnite iz vti¢nice. Preden se popolnoma ohladi, priporo¢amo, da kodralnik
zascitite z ognjevarnim ohisjem. Pospravite ga Sele, ko se popolnoma ohladi.

Oblikovanje kodrov

1. S pomogjo rokavice ® primite pramen las in ga navijte na segret valj kodralnika. Ko urejate frizuro, na valj ne navijajte
premocnih pramenov las.

Pustite, da vrocina na lase seluje 10-20 sekund, odvisno od strukture in dolzine vasih las.

Nato kodralnik izvlecite. Gladka povrsina valja zagotavlja enostaven zdrs kodralnika iz kodra.

Ko kodralnik izvlecete, navijte koder okoli prsta in ga fiksirajte z lasno iglo.

Postopek ponavljajte, vse dokler ne ustvarite Zelene priceske.re.

Pred kon¢no ureditvijo pocakajte, da se lasje za daljse trajanje priceske ohladijo.

Ko se kodri ohladijo (okoli 5-10 minut), odstranite sponke in lase razcesite s prsti.

Pricesko lahko zakljucite z nanosom balzama ali laka za lase.

O NGV AWN
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CISCENJE IN VZDRZEVANJE

. Znotraj aparata ni nobenih za uporabnika nastavljivih elementov, vsa popravila zaupajte strokovnemu servisu!

«  Pred vsakim vzdrzevanjem izkljucite aparat iz elektricnega omrezja!

. C(idenje izvajajte le na ohlajanjem aparatu in redno po vsaki uporabi!
«  Povriino kodralnika oistite z rahlo vlazno krpo in obrisite do suhega.
«  Kodralnika nikoli ne potapljajte v vodo!

«  ZacisCenje ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev ali abrazivnih snovi.
. Pred shranjevanjem kodralnika se vedno prepricajte, da je le-ta popolnoma hladen, cist in suh.

TEHNICNI PODATKI

Premer stozcastega kodralnika 13-25 mm
Nastavitev delovne temperature: 80-230 °C
Nazivna napetost: 110-240V, 50/60 Hz
Nazivna moc: 40 W

IZKORISCANJE IN ODSTRANITEV ODPADKOV

Embalazni papir in karton — odstranite med lo¢evalne odpadke. Folija, PE vrecke, plasti¢ni deli - v lo¢evalne posode za plastiko.

ODSTRANJEVANJE IZDELKA NA KONCU ZIVLJENJSKE DOBE

Odstranjevanje starih elektri¢nih in elektronskih naprav (velja v drzavah ¢lanicah EU in drugih evropskih
drzavah, kjer velja zakon o lo¢evanju odpadkov)

Prikazan simbol na izdelku ali embalazi pomeni, da naj se z izdelkom ne ravna kot z gospodinjskimi odpadki.
Izdelek izrocite v zbirno mesto namenjeno za reciklazo elektri¢nih in elektronskih naprav. S pravilno odstranitvijo
izdelka preprecite negativne vplive na ¢lovesko zdravje in Zivljenjsko okolje. Reciklaza materialov pripomore
k zasciti naravnih virov. Ve¢ informacij glede reciklaze tega izdelka dobite na lokalnem uradu, podjetju, ki se
ukvarja s predelavo odpadkov ali pa v prodajalni, kjer kupili izdelek.

Ta izdelek izpolnjuje zahteve direktive EU o elektromagnetni zdruZljivosti in elektri¢ni varnosti.

Navodila za uporabo so na razpolago na spletnih straneh www.ecg-electro.eu
Pridruzujemo si pravico do spremembe besedila in tehni¢nih parametrov.

08/05
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VALJAK ZA KOSU

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Procitajte pazljivo i sacuvajte za buducu upotrebu!

Paznja: Mere predostroznosti i uputstva ne pokrivaju sve moguce
situacije i opasnosti do kojih moze doci. Korisnik treba da bude
svestan da faktore bezbednosti kao $to su oprezno, pazljivo i razumno
rukovanje nije moguce ugraditi u proizvod. Stoga sam korisnik ovog
uredaja treba da osigura prisutnost tih bezbednosnih faktora. Nismo
odgovorni ni za kakvu Stetu koja se desi tokom prevoza, nepravilnim
koris¢enjem, kolebanjem napona, modifikovanjem ili zamenom bilo
kog dela uredaja.

Da ne bi doslo do pozara ili povrede od udara elektricne struje,
prilikom upotrebe elektri¢nih uredaja uvek treba postovati osnovna
bezbednosna uputstva, medu kojima su i sledeca:

1. Proverite da li napon struje u vasoj uti¢nici odgovara onom koji
je naveden na oznaci vaseg uredaja i da li je uti¢nica pravilno
uzemljena. Uti¢nica mora biti ugradena prema zahtevima
elektrotehnickih standarda.

2. Da biste se joS bolje osigurali protiv nezeljenog dejstva struje,
preporucujemo da u strujno kolo kupatila ugradite zastitni
prekida¢ (automatski osigurac) struje greske manje od 30 mA.
Zatrazite savjet elektricara.

3. Nikada ne koristite peglu za kosu ako je kabl za napajanje ostecen.

Bilo kakva popravka, $to se odnosi i na zamenu kabla, mora Il

biti poverena strucnom servisu! Ne skidajte sigurnosni
poklopac uredaja kako ne bi doslo do opasnosti od elektricnog
udara!

4. Uredaj zastitite od dodira sa vodom ili drugim tecnostima da ne
bi doslo do elektricnog udara. Ako pegla padne u vodu, odmah
iskljucite kabl za napajanje iz struje.

5. Ako se aparat koristi u kupaonici, odspojite ga povlacenjem za
utikac¢ nakon upotrebe, jer je blizina vode predstavlja opasnost ¢ak
i kad je aparat iskljucen.

6. Nemojte koristiti uredaj na otvorenom ili u vlaznom okruzenju,
niti dodirivati kabl za napajanje ili uredaj mokrim rukama. Postoji
opasnost od elektricnog udara. Ne ostavljajte uredaj na mestima
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izloZzenim direktnim suncevim zracima ili drugim izvorima toplote
jer bi to moglo dovesti do ostecenja.

7. Budite posebno pazljivi ako se u blizini, dok koristite ovaj uredaj,
nalaze deca!

8. Uredaj tokom rada ne sme biti ostavljen bez nadzora. Iz
bezbednosnih razloga, uredaj iskljucite svaki puta kad ga odlaZete.

9. Nemojte uredaj ni ukljucivati ni iskljucivati uklju¢ivanjem utikaca
u uti¢nicu i iskljucivanjem iz nje. Uvek prvo iskljucite uredaj na
glavnom prekidacu, a zatim mozete iskopcati kabl napajanja!

10.Preporuc¢ujemo da uredaj ne ostavljate s kablom za napajanje
uklju¢enim u struju. Pre bilo kakvog zahvata na odrzavanju,
iskljucite napajanje iz mreze. Utika¢ ne izvlacite iz uticnice
povlacenjem za kabl. Kabl odvojte od mreZe tako 3to cete uhvatiti
za utikac i izvuci ga.

11.0vaj je aparat opremljen bezbednosnim osiguracem protiv
pregrejavanja. Ako je ulaz za vazduh prekriven, aparat se
automatski isklju¢uje. Nakon kra¢eg vremena hladenja, uredaj
¢e se ponovo ukljuciti. Kada koristite uredaj, pazite da mrezice za
dovod i odvod vazduha budu prohodne.

12.Kabl se mora pruzati tako da ne dolazi u dodir s vru¢im predmetima
i ne prolazi duz ostrih ivica. Nemojte omotati kabl za napajanje oko
uredaja.

Il 13.Uvek iskljuc¢ite aparat iz strujne mreze odmah nakon kori¢enja

i ostavite ga da se potpuno ohladi pre nego ga spremite.

! 14.Nemoijte koristiti pribor koji nije odobrio proizvodac.

22 15.Uredaj koristite samo onako kako je propisano ovim uputstvom.
Proizvodac nije odgovoran za Stetu koja moZe nastati nepravilnim
koris¢enjem ovog uredaja.

16.Uredaj nemoijte koristiti istovremeno sa lakom za kosu ili drugim
proizvodima u spreju.

17.0vaj proizvod je namenjen za koris¢enje u domacinstvu
i u prostorima slicnim domacinstvu kao Sto su: - aparati koje gosti
koriste u hotelima, motelima i ostalim rezidencijalnim podrucjima -
aparati koji se koriste u objektima za nocenje i dorucak.

18.Deca uzrasta od 8 godina i vise, osobe smanjenih fizickih ili
mentalnih sposobnosti, ili osobe sa nedostatkom iskustva smeju
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UPOZORENJE —
ﬂ’ Ne koristite ovaj uredaj Elﬂ.! @

da koriste ovaj uredaj samo ako su pod nadzorom ili ih je iskusnija
osoba uputila u bezbedno koris¢enje i razumeju sve opasnosti
povezane sa tim koris¢enjem. Deca se ne smeju igrati ovim
uredajem. Poslovi ¢is¢enja i odrZzavanja koje obavlja korisnik se ne
smeju poveriti deci bez nadzora. Deca mlada od 8 godina moraju

da se drze podalje od uredaja i izvora napajanja.
UPOZORENJE OPRE>

iZzini i & RIZIK OD eoren
u !oI|2|n! k.u.patlla., tuseva, OPERAK O el  orzamuan
umivaonika ili drugih posuda
s vodom.

OPASNOSTI po decu: Nemojte dozvoliti deci da se igraju ambalazom.

Ne dozvolite deci da se igraju sa plasticnim
kesama. Postoji opasnost od gusenja.

Ne dodirujte keramicki cilindar, mozda je vrué¢. Keramicki valjak moze
da se koristiti samo na suvoj kosi!

Do not immerse in water! - Nemojte potapati u vodu!

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Osnovna uputstva

Napomena: Onim osobama koje imaju izbeljenu, krhku, oste¢enu i osetljivu kosu preporu¢amo da temperaturu postave
na nizu vrednost. Osobama koje imaju zdravu, ¢vrstu i otpornu kosu preporuc¢ujemo da radi ustede vremena i truda koriste -
podesenje na najvisu vrednost.

Za optimalne rezultate kosu prvo operite Samponom i tretirajte regeneratorom. Pre upotrebe valjka, kosu temeljito
osusite i pripazite da nije zamrsena.
Valjak nije pogodan za sinteticke perike i kosu sa ekstenzijama.

Koriscenje valjka

1.

2.

Valjak pazljivo odlozite na ravnu i ¢vrstu povrsinu otpornu na toplinu i povedite racuna da ta povrsina ne bude u doticaju
s konusom valjka.

Ukljucite valjak u elektri¢nu uti¢nicu i ukljucite ga prekida¢em @. Upaliti ¢e se LED lampica @ s indikatorom
temperature i valjak za kosu se potinje zagrejavati. Pritiskom na prekida¢ @ (+/-) radnu temperaturu mozete prebaciti
580 °C na 230 °C (oznaceno lampicom 4). Ponovno pritisnite prekida¢ @ da biste iskljucili valjak.

Potrebno je oko 3 minuta da bi se postigla radna temperatura. Valjak za kosu je opremljen sistemom za upravljanjem
temperaturom. Pre koris¢enja postavite Zeljenu temperaturu.

Nakon upotrebe valjka, izvucite ga iz uti¢nice. Pre nego 3to se potpuno ohladi, valjak stavite u njegovu vatrostalnu
futrolu. Valjak za kosu odloZite tek kada se potpuno ohladi.

Izrada kovrdza

1.

w

Rukavicom 5 uhvatite pramen kose i namotajte ga na zagrijani konus valjka. Kada uredujete kosu, nemojte namotavati
predebele pramenove kose na grejni vrh.

Ostavite da na kosu deluje toplina oko 10-20 sekunda, ovisno o strukturi i duljini vase kose.

Zatim izvucite valjak za kosu. Glatka povrsina konusa osigurava da uvijac lako klizi iz uvojka kose.

Nakon $to izvucete valjak, namotajte uvojak oko prsta i u¢vrstite ga ukosnicom.
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Postupak ponavljajte dok ne postignete zeljenu frizuru.

Pre nego je konacno zavrsite, ostavite kosu da se potpuno ohladi da bi oblik bio trajniji.

Kad se kovrce ohlade (nakon otprilike 5-10 minuta), uklonite kopce i procesljajte kosu prstima.
Frizuru mozete zavrsiti tako $to cete naneti losion ili lak za kosu.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Unutar uredaja se ne nalazi nijedan deo koji zahteva odrzavanje od strane korisnika, svaku popravku poverite
ovlas¢enom servisu!

«  Pre svakog postupka odrzavanja iskljucite uredaj iz struje!

. Aparat uvek Cistite samo kada je hladan i to redovno nakon svake uporabe!

. Ocistite povrsinu valjka blago vlaznom krpom i pobrisite suvom.

«  Valjak nikada ne potapajte u vodu!

«  Zacisc¢enje nemojte koristiti ostre ili abrazivne predmete ili krpice.

. Pre nego valjak spremite, pazite da je suv, potpuno hladani ¢ist.

TEHNICKI PODACI

Precnik konusnog grejnog vrha: 13-25 mm
Podesavanje radne temperature: 80-230 °C
Nominalni napon: 110-240V, 50/60 Hz
Nominalna snaga: 40 W

UPOTREBA | ODLAGANJE OTPADA

Papirni otpad i kartonsku ambalazu predajte u reciklazna dvorista. Foliju za pakovanje, kese od polietilena i plasti¢cne delove
odlozite u kontejnere za plastiku.

© N W

ODLAGANJE PROIZVODA NAKON ISTEKA RADNOG VEKA

Odlaganje otpada elektricne i elektronske opreme (primenljivo u drzavama ¢lanicama EU i drugim

evropskim zemljama koje su uspostavile sisteme razvrstavanja otpada)

Oznaka koja je navedena na proizvodu ili na ambalaZi oznacava da se proizvod ne sme odlagati kao ku¢ni otpad.

Proizvod odloZite na mesto odredeno za recikliranje elektri¢ne i elektronske opreme. Ispravnim odlaganjem

proizvoda sprecavate negativne uticaje na zdravlje ljudi i okolinu. Reciklazom materijala pomazete ocuvanju

prirodnih resursa. Dodatne informacije o recikliranju ovog proizvoda pruzi¢e vam lokalne vlasti, organizacija za [
preradu kuénog otpada ili prodajno mesto na kom ste kupili proizvod. 08/05

Ovaj proizvod je uskladen s direktivama EU o elektromagnetnoj kompatibilnosti i elektri¢noj sigurnosti. c €

Uputstvo za uporabu dostupn je na web stranici www.ecg.cz
Zadrzano je pravo na izmenu teksta i tehnickih parametara.
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YAAIAI MAAAIQN

OAHTIEZ AZOAAEIAX

Awaf3aote MPOCEKTIKA Kat QUAAETE yia peAAOVTIKA Xprion!

Mpo&gidomoinon: Ta pétpa Kat ot 0dnyie¢ acPAAELQC TTOU TIEPIEXOVTAL
OTO TTAPOV eyxelpidlo dev mepAapBdavouv OAeC TIC CUVORKEC Kal TIG
SuvnTIKEG TTEPLOTAOELG. O XPNOTNG TIPETTEL VA KATAVONOEL OTL N KOWVA
AoYIKN, n Tpocoxn Kat n @povtida gival otolxeia mou dev umopouv va
EVOWHATWOOUV 0€ Kavéva MPOoIoV. ZUVETIWG, AUTA Ta OTOIXE(Q TIPETTEL
va S1a0@aAIoTOUV amd Toug XPrOTEC TTOU AelToupyoUV Kal xelpiCovtal
NV €V AOYyw CUOKELN. Agv @époupe euBUVN yla evdexoueveg (nuieg
TTOU TIPOKARONKAV KATA TN UETAPOPA 1} AOYyw €0QAAUEVNG XPHONG,
Slakupdvoewv Tdong fj Tpomomnoinong 1 UETATPOTIAC OTTOIOUSHTIOTE
MEPOUG TNG CUOKEUNG.

Ma mpootacia évavtt Kivduvou mupKkayldg A nAektpomAnéiag, mpémel

va Aappdavovtal Bacikég TPOPUAAEEIG KATA TN XPHON TWV NAEKTPIKWY

OUOKEUWV, CUPTIEPIAAUPAVOUEVWY TwV aKkOAouBwv:

1. BeBawBeite 6Tl n TAON TNG MAPOXAG PEVMATOC OTOV XWPEO Oag
QVTIOTOIXEL OTNV TAON TTOU AVAPEPETAL OTNV ETIKETA TNG OUOKEUN,
kKaBwg kat 611 n mpila gival yeiwpévn owotd. H mapoxn peupatog
TIPETEL VA €ival €YKATEOTNUEVN OUPQPWVA HE TOUG LOXUOVTEG
KAVOVIOPOUC KAl Ta TTIPATUTIA YIA NAEKTPIKEC EyKATAOTAOCELG (EN).

2. Nla kaAUTEPN TPOOTACIA, OULUVIOTATAL VO EYKATOOTAOETE €évav
Slakomntn Siappong (RCD) pe ovopaoTIKO peUA EVEPYOTIOINONG TO
ormoio 6gv untepaivel Ta 30 MA 0Tn YPAUMN PEVUATOC TOU UITAVIOU.
YupuPouleuteite Tov NAeKTPOAOYO Oac.

3. Mnv xpnolJOTOIEiTE TIOTE TO IOIWTIKO MOAMWV €4V TO
KoAwdlo  pevpatoc  éxel  PBAAPec. 'ONeC Ol  EMOKEVEG,
cuunepiAapBavopévwy Twv allaywv KaAwdiwv, mpémel
va Sie§ayovral oe emayyeApaTIKO KEvipo emiokevwv! Mnv
AQPAIPEITE TA TMPOOCTATEVUTIKA KAAUMMATA QMO T OUCKEUR-
unapxet Kivbuvog nAektpomAngiac!

4. TMpo@uAdate TN ouokeun amo ameudeiag emagn pe vepd 1 dAa
uypd yla va amotpéPete evdexopevn nAektpomAnéia. Edv 1o
IOIWTIKO TTéCEl Péoa O VEPO, amoouvOEOTe AUéowC To KaAwdio
amd tnv mpida.
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‘Otav XpNOIOTIOIEITE TN CUOKEUN OTO PMAVIO, VA TNV AMOCUVOEETE
META TN XPnon Tpafwvtag To @I amd TNV Mapoxn PEVUATOC,
eneldn n eyyuTnNTa TOU VEPOU €YKUMOVEL KIVOUVOUC, aKOUN Kl 6Tav
N OUOKEUN €ival ATTEVEPYOTIOINUEVN.

Mnv XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN Ot €EWTEPLIKOUG XWPOUG 1 OF
mepIBAANov pe vypacia Kat unv ayyilete To KaAAwdI0 PEVPATOC A TN
OUOKeEUN UE uypd xépta. Kivduvog nAektpomAnéiac. Mnv agrivete
TN OUOKEUN O€ XWPOUG OTOU EKTIOETAL O€ AUETO NAIOKO YW 1 OE
AN\EG TTNYEC BeppOTNTAG: Pmopei va TTdBel {nuid.

Awote 181aitepn mpoooxn 6Tav XPNOIUOTIOLEITE T CUOKEUN KOVTA
oe maidid!

H ouokeury 6ev mpémel va agnvetal Xwpic emifAeyn otav
Aertoupyel. Na Adyoug ac@dAElag, CUVICTATAL VO ATTEVEPYOTIOLEITE
TN OUOKELN KABE @Oopd OV TNV APRVETE OTNV AKPEN.

Mnv €VePYOTIOIEITE/ATIEVEPYOTIOIEITE TN OUOKELH OouVOEOVTAG Kal
amoouvdéovtag To KaAwdlo pevpatoc. Na amevepyoroleite mAvta
TN OUOKEUN XPNOLUOTIOIWVTAG TTPWTA ToV KUPLO SIaKOTTN: UETA,
amoouvOE£oTe TO KAAWSI0 pevaTog amod tnv mpida.

10.Z0G CUVIOTOUUE VA PNV A@HVETE TN CUOKEUN XWpPIG emiBAeYn Kal pe

-_—
—

T0 KaAWOI0 peLpATOC cuVOeSEUEVO. ATToouVOEDTE TO KAAWSI0 amod
Vv mpila pgvuatog mptv and onmoladnmMoTe Epyacia cuvtripnong.
Mnv amocuvdéete To KaAwdI0 pevpatTog and tnv npifa Tpafwvtag
Biaa to kaAwdio. Anmoocuvdéote To KAAWOIO PeVUATOC ATIO TNV
nipifa mavovtag To PIC.

.H ouokeuny gival epodiacuévn pe pua dataén ac@dielag mou

amotpémel TNV unepBépuavon. Eav kahugBei n elcaywyn aépa, n
OUOKEUN amevepyomoleital autéopata. Metd anod éva pIkpd XpovIKO
O1AoTNUA TTOU aTAITETAL YIa VA KPUWOEL, EVEQYOTTOLEITAL KAl TTAAL
BeBaiwBeite 6t1 01 ypihieg yia TNV eloaywyn Kal Tnv e€aywyn aépa
gival eEAeVBepPEC KATA TN XPHON TNG CUOKEUNG.

12.Mnv a@nrvete 1o KOAWSIO PEVPATOC vVa ayyilel KAUTEG EMPAVEIEG N

va SIEPXETAL EMAVW ATIO KOPTEPEC AKUEC. MV TUAiyETE TO KOAWOI0
PELUATOG YUPW ATTO TN CUOKEUN.

13. AToouvd£OTE T OUOKEUN APECWG HUOAIG TEAEIWOETE TN XPHON TNG

58

Kal A@HOTE TN CUOKEUN VA KPUWOEL TIANPWG TTPLV TNV QUAAEETE.
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14.Mnv xpnotuomoleite ageooudp ta omoia dev cuvicTwvTal amd ToV
KATAOKEVLAOTH.

15.Na XpNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUH MOVO CUP@PWVA e TIG odnyieg Tou
mapéxovtal O0To Tapov eyxelpidio xpriotn. O kataokevaoTtng dev
@épel €vBLVN yia (NUIEC TTou TTPOKANONKav Adyw akatdAAnANg
XPriong TNG CUOKEUNC.

16.Mnv XPNOIUOTIOLEITE MTOTE TN CUOKELH 0€ CUVOLACUO UE AaK 1} AAAAL
TpoiévTa yia Ta HaAAId o€ pop@ry OTTPEL

17.H OUOKEUN npoopifetal  yia  xprion o€ OLKIOKO
mePIBANOV  Kal  TTAPOPOIOUG  XWPOUG, ONMWG: -  OUOKEUEC
oV Xpnotpomolouvtal ano @INo&evouEVOUC o€
Eevodoyeia, MOTEN KAl  AANNeC  €yKATAOTAOEIC  SlAMOVAG:
- OUOKEUEC TTOU XPNOIUOTIOIOUVTAL OE TTAVOLOV.

18.H ouokeun pmopei va xpnoipomnoleital and maidld nAikiog 8 etwv
Kal Avw Kal ATOUA PE MEIWUEVEG PUOLKEG 1) VONTIKEG IKAVOTNTEG, 1
ENeYN gumelpiag Kal yvwoewy, €av empPAEmovTal i €xouv AAReL
odnyieg yla Tn Xprion Tou TPOIOVTOG PE AOPANEID KAl KATAVOOUV
Touc SuvnTikoug Kivouvouc. Ta maidid dev mpénel va mai(ouv Pe ™
ouokeun. Ot epyacieg kaBaplopov Kal cuvThPNoNG anod Tov XPrRotn
Oev mpémnel va yivovtal and maidid xwpicg emifAeyn. Ta maidid kdtw
TwV 8 eTWV Oev TPEMEL va MANCLA{oUV T CUCKEUR Kal TNV TTApoxH
pPELUATOG.

MPOEIAOMOIHEH: ""°E"‘°‘“ @
% Mnv  xpnolwgomoleite N -
. . . KINAYNOZ ere
OUOKEUN KOV’TG (013 }.,’I'ITG’VlEpEC, ErKAYMATOS 5TA KPATHETE MAKPIA
VIOUG, VITITAPEG 1 AAAOUC MATIA

XWPOUG TTOU TIEPLEXOLV VEPO.

KINAYNOZX yia maidia: Ta maidid dev nmpémel va maiouv pe ta VAIKA
ouokevaoiac. Mnv aervete ta maldid va
mai(ouv PE TIC TTAAOTIKEC OAKOUAEC. Kivouvocg
aoguéiac.

Mnv ayyileTe Tov KEPAUIKO KUAVOPO, umopei va gival KauTtoc. To Yalidt
MOAALWYV TTPETIEL VA XPNOIUOTIOLETAL HOVO O€ OTEYVA PAANLA!

Do not immerse in water! - Mnv Bu0i{ete o€ vepoO!
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XPHXH THXZ XYZKEYHZXZ
Baoikég odnyieg

Inpeiwon: Na Pappéva, VBpavota, Taamwpnuéva Kat Aemtd palid, ouvioTdtal n xprion XapnAoTeEPNG pPUBuioNng
Beppokpaociac. Ta atopa pe vy, duvatd kat avOekTIKA HOANA CLVIOTATAL Va XPnolpomololv uynAdtepn
pUBUIoN BeppoKpaTiag yla eE0IKOVAUNGN XPOVOU Kalt KOTTOU.

«  Ta Bédtiota amotedéopata, AoUOTE TPWTA T LAANA OAG UE COUTOUAV Kal TIEPUTOINOEITE Ta UE KOVTIOIOVEP. STEYVWOTE
KaAA Ta paANd oag Kat BeBaiwBeite 0Tt Sev eival umepSepéva mptv XpNoILOTTOINOETE TO YAAIS HOANDV.
«  To Yahidi poAwv Sev givat KATAMNAO Yia GUVOETIKEG TTEPOUKEG Kall EETEVOIOV LAANWV.

Xpnon ToU Paiidiov pariwv
TomoBeTroTe MPOOEKTIKA TO PaNISI HOANWV EMAVW O€ pia oTtabepr, emimedn kat avOeKTIKA 0Tn BepudTnTa EMEPAVELQ, KAl
BePaiwBeite 6T n em@dvela Sev EpxeTal O€ EMAP e TOV KUAVSPO.

2. Suvdéote o YaAiSt pOANGV OTnV TIpila PEVHATOC Kal EVEPYOTTOIOTE TO XPNOIUOTIOIMVTAC Tov Slakémtn @. H évdelén
LED @ avdpel, pali v évsei€n Beppokpaaiac, kat to Yahit pahiov apxilet va Beppaivetal. Mmopeite va aA\aete T
Bepuokpacia Aerroupyiag amoé 80 °C £w¢ 230 °C matwvrac o @) (umodeikvieTat amd Ty évselén LED @). NMathote Eava
10 @ yia va amevepyommoloeTe To YaAiSt LaANIGV.

3. H emiteuén ¢ Beppokpaociag Aertoupyiag amattei mepimou 3 Aemtd. To Palidt oAy Siabétel Eleyxo Beppokpaoiag.
PuBuioTe Tnv amartovpevn Beppokpacia mptv amo T xprion.

4. AmevepyormolioTe To YOSt HaANWY PETE TN XPrioN Kal amOCUVSECTE TO amd TNV MAPOXT PEVHATOC. MEXPL va KPUWOEL
MAPWG, ouvioTdtal va ao@alioeTe To Yahidt oAV otnv mupdavTtoxn Orkn. AmoOnkevoTte T0 YaNidt HOANWY povo
a@oU KPUWOEL TTAPWG,.

Awadikacia yla va KAVETE MITOUKAEG

1. Xpnowomoivtag To yavti &), mapTe pia ToU@a LaANGY Kat TUNETE TNV yOpw armd Tov {e6TO Kwvo Tou YaNSIo0 HaANGV.
Katd 1o oTulhi{dpiopa Twv HOANWY 6ag, Unv TUNYETE YUPW aTT6 TOV KWVO TOUPEG LAANIWV TTOAD EYAAOU TIAXOUG.

2. Agnote Tn Bepudtnta va emdpdoel yia mepimouv 10-20 SeutepdAemnTta, avdloya pe tn dour Kat To HAKOG TwV HaANwY
o0,

3. Katémv tpapréte é€w 1o Yahidt poANwv. To Agio @vipiopa Tou kwvou e€ac@alilel e0KoAo yAioTpnua tou Yahdiou
HaMV €Ew amd Tn YImoUKAa.

4. A@oU tpapnete To YaNidt paAwy EEw armd Tn UIMOUKAQ, TUNIETE T UImOUKAA YUpw armé éva SEXTUAO Kol OTEPEWOTE TNV
HE HIa QOUpPKETA.

5.  Emavaldpete T Sadikacia péxpt va eMTUXETE TO EMOUUNTO XTEVIOMA.

6. Mpwv amd 1o TeENKd oTUNI{APIoUA, APAOTE TO MOAN VO KPUWOEL WOTE va EACPANICETE TIIO HAKPOXPOVN avToxh Tou
XTeviopatog.

7. 'Otav Kpuwoouv ol PMOUKAEG (mepimou o€ 5-10 AemTd), aQAPECTE TIG POUPKETEG KAl XTEVIOTE Ta HANA oag PE Ta
SayTtuha.

8. Mmopeite va ONOKANPWOETE TO XTEVIOUA EQAPUOLlovVTAG TLEN 1} OTTPEL HOANLWV.

KAOAPIZMOZX KAl ZYNTHPHZH

«  To mpoidv dev TEPIEXEL OTO ECWTEPIKO TOU OTOIXEIO Ta omoia Ba pmopovoav va pubuIoTovV amé Tov XproTtn: yia
OTTOIaSATIOTE EMIOKEUN, ameuBUVOEiTe O€ EISIKEVPEVO KEVTPO EMOKEUWV!

+  ATMooUuVS£OTE T OUCKEUH OTTO TNV TTAPOXT) PEVHATOC TIPIV TIPAYMATOTTOINCETE OTTOIASHTIOTE £pYACia CUVTAPNONG.

. O kaBaplopdg mpEmel va yivetal apoU KPUWOEL N CUCKEUN Kal TAKTIKA JETA and KABe xprion!

«  KaBapiote Tv em@aveia Tou Yardiol HOANWY PE ENAPPWE UYPO TIAVi KAl KATOTTV OKOUTTIOTE TNV UE OTEYVO.

+  Mnv BuBilete Mot o Pahidt palhiwv péca og vepo!

«  Mnv xpnotpormolgite «okAnpd» fj amo&eoTiKA KaBapIoTIKA yia Tov KaBapiopo.

«  Mpwv ané v amobnkevon, Befaiwbdeite 6Tt To PaNidt HAMIWDV £XEl KPUWOEL TTARPWG Kal OTL givat KaBapo kat oTeyvo.

TEXNIKA ZTOIXEIA

H 81dpeTpog Tou kwvou Tou PaAidiol palwv givat 13-25 xIA.
PUBuIoN Tn¢ Beppokpaaiag Aettoupyiag: 80-230 °C
OvopaoTikr téon: 110-240V, 50/60 Hz

OvopaoTikn €icodog loxvog: 40 W
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XPHZH KAI AMTOPPIYH ANOBAHTQN

XapTi MEPITUAIYHATOG KAl AUAAKWTO XapTOvL — TapadwaoTe O€ onueio avakukAwong. Meuppdvn ouokeuaoiag, oakoUAeC PE,
TAQOTIKA OTOIKEIR — TIETAETE 08 KASOUG AVOKUKAWONG TAACTIKWV.

AMNOPPIYH NPOIONTQN XTO TEAOZ THX ZQHZ TOYX

Amoppupn nAeKTPIKOU Kat NAEKTPoVIKOU e§0MAIOHOU (1oXVEL O€ XWPES péAN TNG EE Kat GAAeC Evpwmaikég

XWPEG MOV EQapuoouv GUOTNHA AVAKUKAWONG)

To ameikovi{duevo cUPBOAO OTO TIPOIBV 1} OTN CUCKEVATIA onUaivel OTL To TPOIdV Sev TPEMEL va avTipeTwTiCeTal

w¢ ouvnBeg olklakd amoPAnTo. MapadwoTe To TPOIOV OTO TIPOPBAEMOUEVO ONUEIO yla TNV avakUKAwaoN
NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU £EOTAIOHOU. ATIOTPEPTE TIG APVNTIKES EMIMTWOELG OTNV avBPWTIVN LYEIa Kal 0To
TEPIBANOV AVAKUKAWVOVTAG OWOTA TO TIPOIOV 0ag. H avakUkAwon cupfBaMel otn S1atripnon Twv QUOIKWY

mOPwV. MNa TEPICCOTEPES MANPOPOPIEG OXETIKA PE TNV AVAKUKAWON AUTOU TOU TTIPOIOVTOG, EMIKOIVWVAOTE UE TIG 08/05
TOTIKEG APXEG, TOV TOTTIKO opyavioud eme€epyaciag amoppIUHATWY 1 TO KATACTNA aTmd TO OTo{0 AyopAsaTE TO

TIPOIOV.

AUTO TO TTPOIOV CUPHOPPWVETAL HE TIC AMAITAOELG TNG EE OXETIKA PE TNV NAEKTPOUAYVNTIKA cupBatétnTa Kat
TNV NAEKTPIKN ACPANELQ.

To eyxelpidio xelpiopou gival Sabéoipo otnv tonobecia Web www.ecg-electro.eu.
Me v em@UAa&n aAaywv OTO KEIUEVO KAl OTIG TEXVIKEG TTOPAMETPOUG.
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YKkpaiHcbka MoBa I

NNAONKA

IHCTPYKLUIT 3 TEXHIKU BE3NEKU

YBaXXHO npountamte Ta 36epirate AgnA  noganblIoOro
BUKOPUCTaHHA!

MonepepxeHHA: 3axoan Ta IHCTPYKUii 3 TexHikm 6e3nekn, AKi
MICTATbCA Y LbOMY KepiBHUUTBI, HE BK/IOYAKOTb BCi YMOBM Ta MOXIMBI
cuTyauil. KopuctyBay Mae posymiTi, WO 300POBUN Ny3[, yBara Ta
6e3neka € GpakTopamu, AKi He MOXyTb OyTu iHTerpoBaHi y Toap. Tomy,
KOPUCTYyBay/KOPUCTYBaYi, AKI BUKOPUCTOBYIOTb MOOYTOBMI MNpunag,
MatoTb 3abe3neuntu Ui pakTopu. Mm He Hecemo BiANOBIZANbHOCTI 3a
NOLKOAXEHHA, OTPUMaHIi Mif Yac TPaHCMNOPTYBaHHA, Yepe3 HeBipHe
BMKOPWUCTAHHA, CTPUOKM Hanpyrun, mogudikauii abo HanawTyBaHHA
6yab-AKOi YacTMHM NOOYTOBOroO Npunaay.

[nA 3aX1CTy Bif pU3MKY BUHMKHEHHS NMOXKeXKi ab0 eNeKTPUUYHOTO LOKY
nif Yac BUKOPUCTaHHS eNEKTPUUYHNX NOOYTOBUX NPUiagiB HeobxigHo
AOTPMMYBATUCS HACTYMHUX NPaBU 6e3neKku:

1. lNepekoHanTecs, WO Hanpyra y po3eTui BignoBigae Hanpysi,
AKa BKa3aHa Ha eTuKeTuli nobyToBoro npwnagy, Ta WO po3eTka
npaBUNbHO 3a3eMneHa. Po3eTka mae 6yTn BCTaHOBJIEHA BigNOBIgHO
[0 eNeKTPUYHMX Npasun Ta Hopm y BignosigHocTi o EN.

2. PekomeHOyeTbCcA BCTAaHOBUTW CTPYMOBUW  3aXUCT  HY/IbOBOI

nocnigosHocTi (RCD) pgnAa Kpaworo 3axucty 3 HOMiHaJbHUM

CTPYMOM  BiAK/IOYEHHA, AKMW He nepesBuwye 30 MA y

eNleKTponaHuo3i y BaHHIN KiMHaTi. 3BepHITbCA OO enekTpuka 3a

KOHCY/bTaLli€lo.

Hikonn He BMKOPUCTOBYNTE BUMPAMIIAY BOJIOCCA 3 MOLIKOAMXEHUM

cunosuM Kabenem. Bci pemOHTHI po60Tn, BKAoUYaoum 3amiHy

Kab6enio, maloTb BUKOHYBaTUCA Yy npodeciiHomy cepBiCHOMY

ueHTpi! He 3HimalTe 3axucHi KpywKn nobytosoro npunagy

yepes py3uK OTPVIMaHHA efIeKTPUYHOro LLIOKY!

3axuwarite nobyToBui npunag Big 6e3nocepefHbOro KOHTaKTY

3 BOAOK Ta iHWUMWN pigMHaMn ONA nonepepMXeHHA MOXMBOro

eNleKTPUYHOro WoKy. AKWOo BUNPAMAAY naga€ y BoAy, HeranHo

Bif'€eQHanTe Kabenb Bif PO3eTKMU.

5. MNpu BuKOpucCTaHHi NOGYTOBOro npwnagy Yy BaHHIM KiMHaTi
BiA'€eAHaNTe MNOro Bif PO3eTKWU, MOTArHYBLUM 3a CUNIOBUIA Kabenb,

w

»
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TOMy, WO O6nM3bKiCTb BOAM CTaHOBUTb Hebe3neky, HaBiTb Konu
noOyToBMI Npunag BUMKHEHO.

6. He BuMKopucTOBYnTE NOOYTOBMA Npwunag Ha Bynuui abo vy
BOMOIMX MPUMILLEHHAX, Ta He TOpKalTeca CUNOBOro Kabento
abo nobyToBOro npwunagy BOMOMMMU pyKamu. PU3MK OTpMMaHHSA
eNneKTPUYHOro woky. He 3anuwante nobytoBun npunag nig
NPAMVMMY COHAYHUMU MPOMeHAMN abo Nobnm3y iHWOro Axepena
Tenna, ue Moxe Npu3BecTy A0 MOWKOAXKEHb.

7. bypbTe yBaXKHMMM NpY BUKOPUCTaHHI MoOyToBOro npunagy nopyu
3 oitbmun!

8. MNig yac BMKOpUCTaHHA He 3anuwanTe nobytoBuin npunag 6e3
yBarun. 3 MipKyBaHb 6e3MeKkn MU PeKOMEHOYEMO BUMMUKATL ¢eH,
KOJIN BU HE BUKOPUCTOBYETE 1OTO.

9. He BMuKanTe Ta He BUMMUKaNTe NOOYTOBUI Npunag 3a AOMNOMOroK
cunoBoro Kabento. 3aBXAW BMMMKanTe nobyToBUA Npunag
CroyaTtKky 3a fOrNoOMOro BMMMKaYa, a NnoTim Bif'€AHYNTe CUNOBUIA
Kabenb Bif po3eTKM.

10.Mn He peKOMeHAYEMO 3anuwatn nobytoBuin npunag 3
BBIMKHEHUM [jO po3eTKu Kabenem 6e3 yBaru. [lepes npoBegeHHAM
06CcNyroByBaHHA BUMKHITb Kabenb 3 po3eTku. He BuTAramrte
cunoBuin Kabenb 3 PO3eTKKU, Pi3KO CMUKalouMm 3a Kabenb.
Bin'egHyiTe cunoBum kabenb Big pPoO3eTKW, TpPMMaKuUCb 3a
BUOENKY.

11.MobyToBMI nNpunag Ma€ 3anobiKHMK ANa  nonepesXeHHs
neperpisy. AKWO OTBip ANA BXoAy MOBITPA 3aKpuUTO, NOOYTOBUN
npwnag aBTOMaTUYHO BUMMUKAETbCA. Yepe3 KOPOTKUM Yac, AKUN
NoTpi6eH AnA OXONOMKEeHHA, BiH 3HOBY BBiIMKHeTbcA. [lig uac
BMKOPUCTaHHA NoOyTOBOro Npuniagy nepekoHanTecs, Wo peLiTku
ANnA BXOAY Ta BMXoAy NOBITPA € BiNbHUMN.

12.CnigkynTe, Wob cnnoBuii Kabenb He TOPKABCA rapAYnNX NOBEPXOHb
Ta He 3HaxoAMBCA NO6NN3y rocTpui KyTiB. He HamoTynTe CMnoBui
Kabenb HaBKOI0 NOGYTOBOrO Npunagy.

13.BuMKHITb nobGyTOBUIN Npunag Bigpasy »K NiCnA BUKOPUCTaHHA Ta
JanTe npunagy NOBHICTIO OXONOHYTU Nepej TUM, K CXOBaTW.

14.He BuKoOpucTOBYUTE nNpunagan, AKe He peKoMeHAOBaHO
BUPOOHNKOM.
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15.BukopucTtoBynTte noOyToBMA Npunag nvwe Yy BiANOBIgHOCTI
L0 IHCTPYKUi, BKa3aHUX Yy LbOMYy KepiBHMUTBI. BNpOOHMK He
Hece BIQNOBIJANbHOCTI 3@ MOLWKOMAXKEHHA, BUKMNMKaHI HEBipHUM
BMKOPWUCTAHHAM LibOro NobyToBOro npunagy.

16.Hikonn He BMKOPUCTOBYNTE MOGYTOBMIA NpWnag Pa3oM 3 J1akoM
ANA BONOCCA abo iHWVMN aepOo30AMM.

17.MobyToBUN npwunag npu3HavyeHo ans nobyToBoro
BUKOPUCTAaHHA Ta IHWWX QaHANoOriyHMX BUAIB BUKOPUCTAHHA:
- nobyTtoBi nNpwunagW, AKi  BUKOPWUCTOBYIOTbCA  FOCTAMM
y roTtenax, MOTenAx Ta  IHWMKX  MiCUAX  NPOXKUBAHHSA;
- nobyToBi Npunagun, AKi BUKOPUCTOBYKOTbCA Yy 3aKknagax Tuny
«MOCTIifIb Ta CHIJAHOKY.

18.MobyToBMI  Npunag  MoXe  BMKOPUCTOBYBATUCA  AiTbMU
CTapwe 8 pokiB Ta ocobamy 3 ¢i3MyHUMM abO PO3yMOBMMM
CNPOMOXKHOCTAMM abOo HeCTayel AO0CBiAY Ta 3HAHHA Nig HarnNAZoOM
abo nicna oTpMMaHHA IHCTPYKLiN Woao 6e3neyHoro BUKOPUCTaHHSA
npunagy Ta po3ymitounm noTeHuiHi Hebe3snekn. it He NOBUHHI
rpatuca 3 nobytoBum npunagom. Litm 6e3 Harnagy He MOXyTb
NPOBOAUTY OUULLEHHA Ta 06cnyroByBaHHA. [1iTn monogwe 8 pokis
MalTb TpUMaTUCA nogani Big NobyToBoro npunagy Ta CMIOBOrO
Kabenio.

“ NMONEPEAXEHHA: "°“E"E‘1“ﬂ s,
% He BUKOPUCTOBYNTE @

Y PU3UK
nobyTosuiA npunag nobnusy OTRMMANH <
BaH, Aywy, PYKOMUNHWKIB OMIKIB OHEN ATEA MG
ab0 iHWKX Miclb, AKI MICTATb
BOAY.

HEBE3MEKA ansa piten: [litn He NOBWHHI rpatnca 3 nakyBalbHUM
MaTepianom. He go3sonanTe Jitam rpatuca 3
NNacTUKOBUMM KOPOOKaMun. PU3NK yayLLeHHs.

He TopKanTecs KepamMiyHOro ponuky, BiH MoXe OyTuM rapauum.
BukopucToByiTe NNOMKY TiNbKu Ans cyxoro sonoccs!

Do not immerse in water! - He 3aHyplonite y Boay!
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BUKOPUCTAHHA NOBYTOBOIO NPUNIARY

OCHOBHi iHCTPYKLi

anIMiTKaZ Mn peKkomeHayeEMO ocobam 3 ¢ap60BaHVIM, JTAaMKUM, NOLWKOAXEHUM Ta TOHKMM BOJIOCCAM BUKOPUCTOBYBaTU

HU3bKI Temnepatypw. Mn peKkomeHayemMo ocobam 3 3[40pPOBUM, MiLHUM Ta HECNTyXHAHUM  BOJIOCCAM
BUKOPUCTOBYBaTN 6inbLU BUCOKI Temnepatypw aona 366pe>KeHHFI 4vacy Ta 3ycuib.

[inA OTPYMaHHA ONTUMAaNbHOTO Pe3yNbTaTy CroyaTKy MOMUITE BONOCCA WaMMyHeM Ta HaHEeCITb KOHAULOHep. PeTenbHo
BUCYLUiTb BONOCCA Ta Nepef BUKOPUCTaHHAM NIONKM NepeKoHaiiTecs, Lo BOHO He cryTaHe.
He BMKOPUCTOBYITE NAOIKY ANA LUTYYHUX NEPYK Ta HAKNaAHOTO BOTOCCA.

BukopucTtaHHA NAONKN

1.

2.

Ob6epexHO po3TallyiTe MAOWKY Ha MAacKy, PiBHY Ta XapoCTilKy MOBEPXHIO Ta MepeKOoHanTecs, WO MOBEepXHA He
TOPKAETbCA PONNKY.

BKIIouiTh MOIKY 10 PO3ETKM Ta BBIMKHITb 3a onomoroto nepemukaya @. Ha LED ingnkaTopi @ 3'aBuTbcs ingnKaTop
TemnepaTypu, Ta Miolika NOyYHe HarpisaTucA. Bu mMoxeTe 3MiHUTM pobouy TemnepaTypy, HatucHyswmn @), 3 80°C fo
230 °C (BkazaHo LED @). LLle pas HaTUCHITb ®, wob BVIMKHY TV MJIONKY.

HarpiBaHHa o pobouoi TemnepaTypy 3aiimae 6nusbko 3 xBunuH. lnoiika mae perynsatop Temnepatypu. lNepep
BUKOPUCTaHHAM BCTaHOBITb HEOOXIiHY TeMnepaTypy.

Micna BUKOpPUCTaHHA BUMKHITL NIOWNKY Ta Bifg'eaHanTe BiA po3eTku. [lo TOro, AK MAOMKa MOBHICTIO OXONOHE, MU
PEKOMEHAYEMO MOKACTU il y >KapOCTiKMI YoXon. XoBalnTe NAOWKy NuLLe NiCA MOBHOrO OXONOMKEHHS.

CTBOpEeHHA KyuepiB

1.

O NV AWN

3a gonomoroto pykasui & Bi3bMiTb NaCMO BOMOCCA Ta HAKPYTITh HABKOMO KOHYCY MONKN. Tpy CTBOPEHHI 3adickn He
HaKpyuyWiTe Ha NIONKY 3aHafTO TOHKi Macma BOnoccA.

3anuwiTe BONOCCA Ha NionLi BNpoaosx 10-20 ceKyHA B 3aneXKHOCTI Bifi CTPYKTYPW Ta JOBXKMHU BONOCCA.

MoTim AicTaHbTe NNoIiKy. MaAKa NOBEPXHA KOHYCY 3abe3neuye nerke ficTaBaHHA MIOWKM 3 Kyyepis.

Micna gictaBaHHA NNOWKM 3 KyyepiB HaMOTalTe Kyuepi Ha naneub Ta 3adikcyiiTe WNUIbKoIo.

MoBTOpIONTE O OTPUMAHHA GaXaHOT 3aUNCKK.

Mepepn CTBOPEHHAM OCTaTOYHOrO BUNAAY AaTe BONOCCIO OXONOHYTU 1A rapaHTiil 6inblu CTiKOT 3a4icku.

Konu kyuepi oxonoHynu (npr6amsHo 10-15 XBUAWH), 3HIMITb LWNWABLKY Ta PO34iniTb BONOCCA NanbLAMM.

[InA 3aBepLUEHHA 3a4iCKK BU MOXKeTe BUKOPWCTOBYBATM reflb abo nak [/1A BOOCCA.

OYMLLEHHA TA OBCJZIYTOBYBAHHA

B cepeamnHi npunaay Hemae enemeHTiB, fKi MOXyTb OyTV BigperynboBaHi KOpucTyBauyem. Bci peMOHTHI po6oTn mMaloTb
NPOBOANTUCA K KBanidikoBaHOMY CepBiCHOMY LIEHTi!

MNepen npoBefieHHAM 06CYroByBaHHA BUMKHITb MOBGYTOBUIA NPUIaf 3 PO3ETKU.

OunLeHHA HeobXiAHO NPOBOANTY, KON NMOBYTOBMIA NPUAZ OXONIOHYB, Ta PETrYNAPHO MiC/A KOXHOTO BUKOPUCTaHHs!
[InA ounLieHHA NOBEPXHi NNONKM BUKOPVCTOBYIiTE BONIOTY CePBETKY Ta NpoTHpaiiTe ii Ha Cyxo.

Hikonu He 3aHyploiiTe NnoiiKy y sBoay!

He BMKOpUCTOBYITe arpecuBHi MU IOYi 3acO06U a0 abpasnBHi PEUOBMHU AA OUNLLIEHHS.

Mepep 36epiraHHAM NepeKoHaNTecs, WO NOKa NMOBHICTIO XONIOAHA, YMCTa Ta Cyxa.

TEXHIYHI JAHI

[HiameTp KoHycCy naonku 13-25 mm
HanawTyBaHHA pobouoi Temnepatypu: 80-230 °C
HominanbHa Hanpyra: 110-240 B, 50/60 'y
HomiHanbHa noTy»HicTb Ha BXoAi: 40 BT
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BUKOPUCTAHHA TA YTUNI3ALIA BIAXOAIB

MakyBanbHWA Nanip Ta roppoBaHNil KAPTOH - A0 CMiTHMKa. MakyBanbHa ¢ponbra, MNE KOPobKK, NNACTUKOBI enemeHTH - [0
KOHTENHepIB AnA nepepobKy NNacTuky.

YTUNI3AUIA NPOAYKTIB NICNA 3ABEPLUEHHA CTPOKY EKCIUTYATALIII

YTunisyiite efeKTpuyHe Ta eneKTpoHHe o6nafHaHHA (Aie y KpaiHax-uneHax €C Ta iHWINX €EBPONENCbKNX

KpaiHax 3 BNpoBa»KeHOoI0 CMCTEMOI0 nepepo6Km)

MpepcTaBneHnin CMBON Ha MPOAYKTI abo ynakoBLi O3Haya€, WO NPOAYKT He MOBMHEH BUKWAATUCA [O
no6yToBOro cMiTTA. MpoayKT HeoOXiAHO BiAHECTU A0 CneujianbHOro Micua AnA nepepobKy enekTpPUYHOro Ta
eneKTPOHHOro obnagHaHHA. BipHa nepepobka NpogyKTy nonepemKye HeraTMBHUIA BNAMB Ha 3A0POB'A NoAen

Ta ekonorito. [Nepepobka BHOCWTb CBili BKMag [O 36epexeHHs NMpUpPOAHUX pecypciB. [na oTpyMaHHA 6inblu
feTanbHoi iHbopmauii Npo nepepobKy LbOro NPOAyKTY 3BEPHITbCA [O MICLEBMX OpraHiB, opraHisauin 3 08/05
nepepobky NO6YTOBYX BiAXOAiB abo [0 MarasuHy, Ae By NpuaGanv NnpoaykKr.

Llei npogyKT Bignosigae gupektmeam €C WoA0 eNeKTPOMarHiTHOI CyMiCHOCTI Ta enekTpobesneku.

KepiBHULTBO KOpMCTyBaya JOCTYMNHe Ha BebcanTi www.ecg-electro.eu.
TeKcT Ta TeXHiUHi napameTpy MOXXyTb By T 3MiHEHI.

YKkpaiHcbka MoBa I
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www.ecg-electro.eu

Deutsch

K+B Progres, a.s/AG.

Barbaraweg 2, DE-93413 Cham

Bei Beschwerden rufen Sie die Telefonnummer
09971/4000-6080 an. (Mo — Fr 9:00 — 16:00)

Cestina

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.: +420272122111
25069 Klicany e-mail: ECG@kbexpert.cz
Eesti keel

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.:+420272122 1M
25069 Klicany, CzechRep.  e-post: ECG@kbexpert.cz
Hrvatski

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.: +420272122111
250 69 Klicany, CzechRep.  e-mail: informacije@kbprogres.cz
Bosanski

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.:+4202721221M

25069 Klicany, CzechRep.  e-mail: informacije@kbprogres.cz

Latviesu valoda

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.:+4202721221M
25069 Klicany, CzechRep.  e-pasts: ECG@kbexpert.cz

Lietuviy kalba

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.: +420272122111
25069 Klicany, CzechRep.  el. pastas: ECG@kbexpert.cz

Magyar

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.:+420272122 1M
25069 Klicany, CzechRep.  e-mail: ECG@kbexpert.cz

Polski

K+-B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.: +420272 1221

250 69 Klicany, CzechRep.  e-mail: ECG@kbexpert.cz
Romana

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.: +420272122 1M

250 69 Klicany, CzechRep.  e-mail: ECG@kbexpert.cz
Slovencina

Distributor pre SR: K+B Progres, a. s., organizacnd zlozka

Mlynské Nivy 71

82105 Bratislava e-mail: ECG@kbexpert.cz
Slovenséina

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.: +420272 1221

250 69 Klicany, CzechRep.  e-mail: informacije@kbprogres.cz
Srpski

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.: +420272122 111

25069 Klicany, CzechRep.  e-posta: informacije@kbprogres.cz
Crnogorski

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.: +4202721221M1

250 69 Klicany, CzechRep.  e-posta: informacije@kbprogres.cz
EAAnvika

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 A.:+4202721221M

250 69 Klicany, Anpokpatia tng Toexiac  e-mail: ECG@kbexpert.cz

YKpaiHcbKa moBa

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.: +420272122111
250 69 Klicany, CzechRep.  e-mail: ECG@kbexpert.cz

= The manufacturer takes no responsibility for printing errors contained in the product’s user's manual. ® Der Importeur haftet nicht fiir Druckfehler in der
Bedienungsanleitung des Produkts. ® Vyrobce neruéi za tiskové chyby obsazené v navodu k pouziti vyrobku. ® Tootja ei vastuta toote kasutusjuhendis
leiduvate trikivigade eest. ® Proizvoda¢ ne snosi odgovornost za tiskarske greske u uputama. ® RaZotajs neuznemas atbildibu par drukas kjadam ierices
rokasgramata. ® Gamintojas neapsiima atsakomybés dél spausdinimo klaidy, pasitaikanciy gaminio naudotojo vadove. ® A gyartd nem felel a termék hasznalati
utmutatojaban fellelheté nyomdahibakért. ® Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za btedy drukarskie w instrukcji obstugi produktu. ® Producétorul nu isi
asuma nicio responsabilitate pentru erorile de imprimare continute in manualul utilizatorului produsului. ® Dovozca nerudi za tla¢ové chyby obsiahnuté v ndvode
na pouzitie vyrobku. ® Proizvajalec ne jamci za morebitne tiskovne napake v navodilih za uporabo izdelka. ® Proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost za

stamparske greske sadrZane u uputstvu za upotrebu proizvoda.

= O KATAOKEVAOTHG OV PEPEL kapia uBlvN yia Ta TUTTOYPAPIKA OPAAUATA TTOL TIEQIEXOVTAL OTO

EYXEIPISIO XPrIOTN TOU TTPOTOVTOG. ™ BUPOBHMK He Hece BianoBifanbHOCTI 3a MOMUAK APYKY, WO MICTATLCA B MOCIGHIKY KOPUCTYBaYa MPOAYKTY.
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